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 Under the Reich Ministry of Propaganda and Popular Enlightenment 
functioned the Winterhilfswerk des deutschen Volkes (the ―WHW‖), or Winter 
Assistance Program of the German people.  Initially designated in 1933 to assist 
the unemployed, the WHW expanded its reach by disseminating propaganda in 
the form of an annual edition of the Ewiges Deutschland:Ein deutsches 
Hausbuch  household book from 1939 through 1943, intended to entertain and 
politically educate German family members throughout the year.  Decidedly more 
comprehensible than Mein Kampf, another widely popularly disseminated book in 
Nazi Germany for weddings, Ewiges Deutschland likely enjoyed a more satisfied 




 A study of all five original volumes published totaling approximately 1,800 
pages of primary source material, together with secondary supporting resources, 
suggests a dynamic relationship between the political intentions and propaganda 
value of the material published and the existing popular political culture.  The 
Propaganda Ministry clearly understood this relationship and attempted to exploit 
and manipulate it.  This relationship however was not static, and the explicit 
propaganda, its message, and associated literature changed over the course of 
the years studied according to the context of current events.  This study 
illuminates our understanding of what daily life, culture, and many widely held 
beliefs were, and what they were intended to be, during the Third Reich.  It 
concludes that popular political culture was less ideologically Nazified and 

























From 1939 through 1943 the National Socialist Peoples Welfare 
Association, more commonly known as the NSV, disseminated copies of the 
book Ewiges Deutschland: ein deutsches Hausbuch, Eternal Germany: a 
German Housebook through its subsidiary, the Winter Assistance Program, 
known by its acronym of WHW.  The NSV originally was founded by Josef 
Goebbels in 1931 as a charitable and useful propaganda organization.1  The 
books were designed to be a political and cultural household guide for the 
German people with reading material suitable for all members of a family 
containing reading selections targeted to specific age groups and genders.   
Historians have typically focused on overt National Socialist propaganda; 
however, less is written about contemporary popular political culture, meaning 
generally and widely accepted ideas of collective memory, history and 
perspective.2  Moreover, because so much of the book does not at first reading 
appear specifically Nazi, through an historically analytical lens, the writers of 
Ewiges Deutschland present modern readers with an abundant number of widely 
                                                 
1
 Michael Burleigh, The Third Reich: a New History, (New York: Hill and Wang, 2001), p. 219. 
2
 The concept of popular political culture was borrowed from James M. Brophy, Popular Culture and 
Public Sphere in the Rhineland 1800-1850 (Cambridge: Cambridge University Press, 2007) and ―The 
Common Reader in the Rhineland: the Calendar as Political Primer in the Early Nineteenth Century,‖ Past 





accepted social norms and mores that existed during the Third Reich that were 
not yet intrinsically politicized—at least under the auspices of radical ideological 
Nazism—at the time.  Because the book was intended for such a wide audience, 
it is important to note that its message would have been one for everyday 
masses that would resonate with the simplest common denominator of the 
German people‘s cultural and moral perceptions, collective consciousness, and 
what it meant to be a ―good German‖.3  One might consider the audience to be—
in English—John Q. Public, or in this case in German, Otto Normalverbraucher 
(in the masculine) or Lieschen Müller (in the feminine).4  In that sense, this study 
follows in the path of the Bielefeld School, which is advocates a socially scientific 
approach to history, examining society as a whole, rather than one that focuses 
upon individuals and their histories, so named for the city university in which this 
theory developed in the 1970s.   
This thesis differs from typical studies of Nazi Germany since it analyzes 
general prevailing viewpoints and German self-perception together with editorial 
direction from the Propaganda Ministry, which would have seen value in the 
Ewiges Deutschland series as a motivational tool, indulging popular tastes and 
culture that reinforced existing stereotypes, prejudices, and the Volk‘s self-image, 
while simultaneously pursuing a National Socialist agenda. 
Most historic literary analyses focus on elements of overt Nazi 
propaganda or examinations of Nazi ideology, particularly racial policy.  Indeed, 
                                                 
3
 The year-over-year increased sales figures and distribution are evidentiary of the project‘s success.   
4
 Henry Strutz, 2001 German and English Idioms, (Hauppauge, New York: Barron‘s Educational Systems, 




publications such as Julius Streicher‘s virulently anti-Semitic Der Stürmer 5, the 
NSDAP party newspaper Der Völkische Beobachter 6, or the writings of Alfred 
Rosenberg abound, and historical evidence suggests that the popular culture at 
large did adhere to what today would be racist views.7  A recent study of Gestapo 
files indicates the organization relied upon many ordinary Germans who 
commonly used racial policy infractions to denounce fellow citizens8, but whether 
racial denunciations expressed deeply held beliefs, or an avenue to denounce is 
not conclusively determined; in fact, the authorities themselves often attempted 
to dissuade individuals from such ―convenient‖ denunciations.   
A recent study by Peter Fritzsche suggests that ―more Germans were 
Nazis and Germans [were] more National Socialist than previously thought‖, yet 
he offers that Germans came to their convictions through ―desire, fascination, 
and dismay‖, ―fear, opportunism, and careerism, as well as …ideological 
conviction‖ and being ―lazy, indifferent, and ignorant‖.9  His original conclusion is 
at odds with the evidence from this study; in fact, an examination of the primary 
resources and archival material suggests that is the case.  Ewiges Deutschland 
represents only one facet of popular political culture in a society very removed 
                                                 
5
 Jeffrey Herf, The Jewish Enemy: Nazi Propaganda During World War II and the Holocaust (Cambridge, 
MA: Harvard University Press, 2006) p. 206. 
6
 Ibid., p. 15, 281-288. 
7
 For a narrative of the types of reading material that existed in the Third Reich and National Socialist  
fellow travelers, opponents, inner émigrés, and those who acquiesced, see Norbert Frei and Johannes 
Schmitz, Journalismus im Dritten Reich, (München: C. H. Beck‘sche Buchverhandlung (Oscar Beck), 
1989). 
8
 Robert Gellately, Backing Hitler: Consent & Coercion in Nazi Germany (Oxford: Oxford University 
Press, 2001) p. 261. 
9
 Fritzsche, Peter, Life and Death in the Third Reich (Cambridge, MA: The Belknap Press of the Harvard 




from today‘s liberal, tolerant Western societies.10  It does not seek specifically to 
contradict other studies that claim many Germans were in fact Nazi; rather it 
offers a more nuanced view by seeking to identify those themes most common to 
the populace at large on the Home Front.  The people‘s widely held self-image 
was reflected in the series, such that they could self-identify as National 
Socialist—the risks of not doing so having become apparent—without 
subscribing to the radical agenda that was later implemented.  The Propaganda 
Ministry cynically and insidiously exploited this fact.  This study adds an 
additional layer of historical knowledge and complexity since any omission from 
or misinterpretation of the historical narrative serves to cover the hideous 
character of the Third Reich, and thus fails to grant justice to its victims.  If in fact, 
as this study suggests, popular political culture was at odds with ardent radical 
ideological National Socialism, rather than exculpate the population at large, it 
may serve to further indict them; this study attempts to better understand this 
dynamic.  It should also be noted that while some historians have tended to 
perceive domestic policy in Nazi Germany 1933-45 as static, that was not the 
case.  A thorough reading of Ewiges Deutschland demonstrates that geopolitical 
and cultural changes were taking place, especially given the advent of war, while 
the basic cultural essence persevered. 
It has also been suggested by some historians that some individuals who 
had otherwise been critical of or angry with the regime found it acceptable to join 
the WHW—a Nazi Party affiliated, yet still charitable, organization—out of 
                                                 
10
 Consider the beatings suffered by Prussian military cadets or the typical Ohrfeige, or ear boxing, as a 




opportunism, though it is notable that the NSV provided only minimal assistance 
to the Minderwertigen or less worthy, thereby tarnishing itself with National 
Socialist racial ideology.11  Nonetheless, for those deemed racially worthy—as 
most would have been—there was little to no stigma attached to needing charity 
from the greater Volksgemeinschaft.12 
Though coexistent with National Socialism, popular political culture was 
separate from it.  The NSDAP failed to ever muster an absolute majority in 
German elections though support surged after early economic and geopolitical 
successes, but  Hitler faced nearly incessant opposition from political opponents, 
the military, the surreptitious activities of the Kreisau Circle13, and assassination 
attempts, some from ―lone wolves‖ 14, the most spectacular being the 
widespread, but failed plot of July 20, 1944.  Moreover, throughout the Third 
Reich the Nazis struggled with winning over the youth of the country, as 
evidenced by political resistance like the White Rose15, and countercultural 
adolescent groups such as Swing Youth, Navajos, and Edelweiss Pirates16, as 
well as well known clerics such as Lutheran theologian Martin Niemöller, Catholic 
                                                 
11
 Wolfgang Benz, Hermann Graml, and Hermann Weiß, ―NS-Volkswohlfahrt,‖ Enzykopädie des National 
Sozialismus (München: Deutscher Taschenbuch Verlag, 2007) p. 678-679. 
12
 ―Gemeinschaft‖ or ―community,‖ was the term used in conservative Nationalist thought and National 
Socialist Germany.  It connotes an organic, ethnic and racial entity, with common shared interests.  Liberals 
on the other hand, typically used the term ―Gesellschaft‖ or ―society,‖  which defines a legal (Nazis would 
say foreign or artificial) construct that applied to all members of society, regardless of ethnicity or race.  
The Nazis did not envision a classless community, but one in which no single class exploited another. 
13
 Benz, ―Kreisauer Kreis,‖ Enzykopädie, p. 606-607. 
14
 Consider the cases of Georg Elser and Maurice Bavaud, among many others.  Elser, a carpenter, 
managed single-handedly to place a bomb in a column behind Hitler‘s rostrum; only Hitler‘s abrupt 
departure saved his life.  Bauvaud traveled alone to Munich from France to assassinate the Führer, but 
despite being close enough to shoot him, Bauvaud‘s attempt failed after he was jostled by the crowd‘s 
salutes. 
15
 See Annette Dumbach and Jud Newborn, Sophie Scholl & the White Rose (Oxford: Oneworld 
Publications, 2006). 
16
 For a discussion of youth activities, see Detlev Peukert, ―Youth in the Third Reich,‖ in Richard Bessel, 




Bishop of Münster Clemens von Galen, and Lutheran pastors Dietrich Bonhöffer 
and Eberhard Bethge, and industrialist Fritz Thyssen.17   
During the National Socialist era in Germany, 1933-45, society at large 
was exposed to a vast array of political propaganda that attempted to forge a 
popular political culture reflective of both the nation‘s social and political history 
but more specifically designed to emphasize and integrate the National Socialist 
agenda.  Although the Nazis had sought to transform society at large through 
Gleichschaltung (coordination, or synchronization) shortly after their seizure of 
power, and whose intent it was to Nazify the nation at large, the advent of war 
created new and potentially dire political challenges.  At this time, society had 
limited media at its disposal; literary publications were the predominant method 
of disseminating information, though not the only avenue, and as such became a 
primary tool of wartime propaganda.  The Nazis wanted the public at large, 
whose choices of reading material remained restrained and access to information 
restricted, to uncritically accept literature that was officially provided.  It has been 
documented that Germans had become ―inwardly‖ focused during the 1930s and 
preceding decades,18 and what they read had led directly to ―limited 
horizons…[within]…popular culture‖.19  Very few had any international 
experience—this was particularly and poignantly true of the leadership—and they 
could not contextualize their situation appropriately.  Those critical of the new 
                                                 
17
 Peter Hayes, Industry and Ideology: IG Farben in the Nazi Era, New Edition (Cambridge: Cambridge 
University Press, 2001) p. 123n. Also see German Ambassador Klaus Scharioth‘s remarks on February 23, 
2011 at URL: 
http://www.germany.info/Vertretung/usa/en/__pr/P__Wash/2011/02/23__BostonCollege__sp.html 
18
 George L. Mosse, Masses and Man: Nationalist and Fascist Perceptions of Reality (New York: Howard 
Fertig, Inc., 1980), p. 21. 
19




regime used the sometimes criticized so-called ―inner emigration.‖  They worked 
alone or unpublished, lent no support, but who for a variety of reasons, did not 
leave Nazi Germany.  Despite recent technological innovations, published works 
remained the primary source of information and as such, the incubator and 
transmitter of popular political culture. 
This thesis is a study of an edited work, primarily over the first two years of 
its publication,20 and therefore inherent limitations exist.  Items selected are 
chosen for the purpose of the study, and despite this author‘s attempt to do so, 
therefore may not always fully reflect their respective emphasis in the primary 
source.  Since a body critique and historiography already exists about literary 
giants like Goethe, Storm, and medieval bard von der Vogelweide, et al, no 
lengthy critique of such works has been attempted in this study, but their 
inclusion is referenced herein as appropriate. 
This thesis deconstructs the carefully woven fabric of Ewiges Deutschland 
as a whole work presented to the public to understand its design and intent.  
August Friedrich Velmede and his editors were careful to include writers from 
German history, beginning with songs, poems and proverbs of the Middle Ages 
(still popular in Germany today21), writers of Sturm und Drang (Storm and 
Stress), Weimar Classicism, Romanticism (both Goethe and Schiller belonged to 
or influenced all three movements) as well as an abundance of well-known 
nationalist World   War I and Nazi writers.  Most of the selections of Nazi writers 
                                                 
20
 The years 1939-1943 were reviewed, but as the title denotes, only the 1939 and 1940 editions are 
examined in detail in this study due to limitations of time, space, and scope. 
21





in Ewiges Deutschland, however, tend to be either sentimentalist, nationalist or 
heroic in style, not racist.  A complete reading of the texts was performed; 
thereafter, selections deemed to represent major currents of thought and political 
and/or historical significance were chosen for translation, analysis, and if 
necessary, additional research about the writers themselves and the context of 
the writing.22  The study exposes German viewpoints that are not presented in 
traditional historical works.  That is, events in German history are presented from 
a contemporary German perspective, and while such an narrative may not be 
supported by facts in hindsight—clarity emerges on this point with a complete 
reading of the thesis—it does offer an explanation of the type of information the 
German public was reading at a given time and how and why Ewiges 
Deutschland was such a useful propaganda tool. 
After a review of nearly 1,800 pages of primary source material, 
predominantly in an assortment of typesets of Fraktur, the material was used to 
produce an original translation by this author, and certain themes were identified 
for purposes of organization and clarity.  It should be noted however that these 
thematic delineations are not rigid, but rather fluidic, dynamic, and thematic.  The 
categorization is interpretive and therefore subjective, such that a selection, for 
example, in the chapter, ―Geopolitics,‖ might also have been placed in the 
                                                 
22
 It should be noted that information about many National Socialist writers is notoriously difficult to 
acquire; most information is in German, and many are banned within the Federal Republic. Moreover, 
many historians have shunned actual study of the period literature; see Jay W. Baird, Hitler‘s War Poets 
(New York: Cambridge University Press, 2008) p. 255.  One of the few researchers in the field of National 
Socialist literature is the director of the Stadtbibliothek Duisburg, Jan-Pieter Barbian, who compiled 
Literaturpolitik im Dritten Reich: Von der Gleichschaltung bis zum Ruin primarily through archival 
material.  Also, Ernst Klee is cited by the American Historical Review under ―Documents and 
Bibliographies,‖ for his work with compiling both Das Personenlexikon- and Das Kulturlexikon zum 
Dritten Reich: Wer war vor und nach 1945, (Frankfurt am Main: S. Fischer Verlag, 2005), and (Frankfurt 




chapter, ―Culture and History,‖ or an item in ―Family Life and Race‖ could also 
have been placed in ―Culture and History‖.  But the organization is not without 
purpose.  The basic thematic organization should become clear to its readers; 
within each theme, the material is primarily arranged chronically though some 
material has been rearranged for emphasis and clarification for the inferences 
drawn.  It should also be stressed that this study should be approached as a 
scholarly whole—as it was constructed—and not excerpted for any other 
purpose.  In particular, with regard to ―Overt Propaganda‖, it is by no means 
intended to give voice to those extremists who used, distorted, perverted, 
exaggerated and amplified the popular political culture into the catastrophic 
reality that was the National Socialist state.  Rather it is meant to provide insight 
and understanding, and relegate those who would simplify the events of 1933-45 
to the margin. 
It seems clear from a reading of Ewiges Deutschland that events might be 
moving toward war, and Germans were all too aware of this possibility.  For all 
the apparent preparations, and where might it lead there were questions that any 
reasonable individual had to pose to himself.  However, what this writer attempts 
to clarify is that despite this possibility, themes of nationalism, love of one‘s home 
and culture, support for the national leadership and deference to authority, 
regardless of who that might be, hard work and personal virtue, etc.—ideals still 
held today—came into play.  Yet it must simultaneously be recognized what is 
just as important, but more difficult, is advocating for, and accommodating those 




simultaneously recognizing and appreciating the inherent physical dangers that 
existed of doing so.  This is of equal importance, and the history of Nazi 
Germany exposes the very real dangers of not doing so.  By taking seemingly 
harmless admirable ideals to the extreme when the German people seemed to 
have no other solution before them, the Nazis were able to utilize these ideals 
against their people for their own purposes and turn individuals against each 
other, their neighbors, fellow Europeans, and anyone who might be identified as 
outside the norm. The consequences were catastrophic for the Germans, their 
nation, and that of many other peoples and nations who came into contact with 
them.  It is for this reason that the Federal Republic today maintains a standing 
censorship body of scholars and professionals to ban certain materials it deems 
harmful or inciteful, especially to youth23, first, out of an abundance of caution 
that ideas like National Socialism, or other violent ideology should ever come out 
of Germany again, and second, in a desire to resuscitate, rehabilitate, and 
restore the national reputation and internal collective psyche in the 21st century 
simultaneously keeping in mind the harsh lessons of the past. 
 Traditional cultural and social values endured through the political and 
economic collapse with defeat in World War II and the full public revelation of 
atrocities committed in the Shoah so stunned the nation that the population was 
left with a political tabula rasa that, within boundaries, sufficiently left it open 
primarily to the establishment of parliamentary democracy, but also to a Soviet-
style satellite government, albeit in both cases ones that retained the continuity of 
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German culture, language, and a collective shared experience.  Indeed, the ideal 
of the Volksgemeinschaft or people‘s community endured after the war with the 
advent of the social market economy in the West and the people‘s socialist state 

















































 Since the Winter Assistance Program is elemental to the development of 
the Ewiges Deutschland project, understanding its context within Nazi Germany 
is fundamental to an understanding of the book itself.  In 1931, Goebbels, as 
Gauleiter of Berlin, or district party leader, realized that a small welfare 
organization for ―injured or indigent‖ party members, the National Socialist 
People‘s Welfare Association, known by its German acronym, NSV, had 
propaganda value.  He endorsed Erich Hilgenfeldt24 to run it, and after taking 
power, Hitler recognized it as the lone welfare agency in the Reich.  Though 
there was some overlap with other Nazi welfare organizations (such as those of 
the German Labor Front), Hilgenfeldt managed to keep the NSV in control, and 
the confessional social welfare organizations—Jewish charities aside—
successfully maneuvered through the Gleichschaltung, or coordination, either 
                                                 
24
 Hilgenfeldt was Leader of the NSV of the NSDAP, and as of 1943 it had 17 million members. 
Hilgengeldt has joined the NSDAP in 1929.  He served as Gauinspektor of Greater Berlin, a member of the 
Reichstag, and entrusted Reich leader of the WHW, and as such led the ―coordination‖ of all social welfare 
organizations. In 1934 he became leader of the Nazi Women‘s Organization and the Nazi Reich Bund of 
the Free Sisters.  In 1942 he received general rank in the SS and became a member of the Academy of 
German Law as well as the Circle of Friends of the Reichsführer-SS. See Ernst Klee, ―Hilgenfeldt, Erich‖ 
Das Personenlexikon zum Dritten Reich: Wer War was von und nach 1945, (Frankfurt am Main: Fischer 




with accommodating policies or appointing Party members to high posts.25  By 
1934, the confessional charities were legally restricted in their abilities to solicit 
funds outside their respective churches.  Eventually, those charities were forced 
to submit a (growing) portion of their collections to ―Winter Aid,‖ some of which 
was skimmed by corrupt Nazis.26  The beneficiaries of aid were not necessarily 
satisfied with the new process; they used the WHW acronym to describe their 
plight as ―Wir hungern (noch) weiter‖, or, ―We are still hungry‖.27 
 Perhaps one of the most publicized fund-raising campaigns of the WHW 
was the Eintopfsonntag, or One-pot Sunday.  As of 13 September 1933, from 
October through May on the second Sunday of the month, citizens were asked to 
limit what they ate to food that would cost about 0.50 RM—this included offerings 
at restaurants.  The difference that would otherwise be consumed was to be 
given to the WHW as a gesture of solidarity, and Hitler and Goebbels used these 
occasions for photo opportunities.28  Hitler once gave a speech in the Reichstag 
in which he described his irritation with people who complained about this; having 
been poor and underfed at times in his own life, one can understand his 
frustration, however, his empathy certainly had its boundaries.  Nonetheless, the 
Sundays were instrumental in raising millions of Reichsmarks for the poor and 
reflected a sense of unity in the new people‘s community, among whom existed a 
                                                 
25
 Burleigh, Third Reich, p. 219-221.  Burleigh‘s history provides a detailed history of the confessional 
charities, such as the Protestant Inner Mission, the Roman Catholic Caritas Association and the German 
branch of the Red Cross and their dealings with the NSV. 
26
 Ibid., p. 222. 
27
 Ibid., p. 228. 
28




blood kinship.  The poor of society were valued members of it, and the 
dissemination of books containing intellectual selections emphasizes this point. 
Through 1942, the publisher of was Verlag Georg Westermann, whose 
reputation provides insight about its affiliation with popular political culture.  
Inside the dust jacket of the 1942 edition, the company advertises its 
contemporary maps of the greater German Reich, as well as most European 
nations and regions.  Henrik Guntram Herb notes that Westermann-Verlag was 
considered to be a ―renowned German publisher‖ by German educators, and 
during the 1920s and 1930s, it had become embroiled in political squabbles, 
many of which originated with private individuals or trade associations, about 
representations of German territory and cultural/racial population makeup.29  The 
1943 edition and presumptive 1944 edition were published by the Heimbücherei, 
in Berlin. 
The original format of the book went unchanged during its serial 
publication, arranged as a calendar with each chapter designated to a specific 
month consisting of seasonal selections of prose, poetry, songs, quotations, and 
an assortment of overt National Socialist propaganda, some by Nazi party 
luminaries.  The latter such selections were described in the 1939 dust jacket as 
―modern‖ or ―contemporary‖ prose and poetry, and other selections were by 
authors about whom much historiography is yet to be investigated and written.  
Other elements of Nazi propaganda, however, are far more subtle and are 
                                                 
29
 Henrik Guntram Herb, Under the Map of Germany: Nationalism and Propaganda 1918-1945 (New York: 
Routledge, 1997), pp. 99-101, 131.  The Westermann-Verlag continues operation and this author has been 
in contact with its corporate archive for information relating to the publication of Ewiges Deutschland. 





interwoven with specific aspects and events of German history.  Though all 
volumes contain an index and source appendix, only the 1939 edition features an 
appendix containing a lunar calendar and events considered important in 
German history for each day of the year (e.g., birthdates of historic Germans, 
dates of battles or victories, and significant events in the history of the NSDAP) 
as well as individual woodcut attributions.  The 1941 edition advertises the 1939 
and 1940 editions for sale at local book shops, as are other books within the 
books‘ covers and within their respective (existing) dust jackets.  In its last year of 
publication, 1943 the Hausbuch was also distributed in a soft cover edition to 
soldiers for their personal use—and presumably emotional comfort—on the front.  
The content of the books changed each year and typically reflected the emerging 
contemporary geopolitical situation. 
 There exists yet another type of edition, its full contents outside the scope 
of this study, yet definitively worthy of mention.  Dated 1943, as a calendar for 
the upcoming year, it presumably appeared in late 1943 for use in 1944 and 
thereafter, entitled simply Das deutsche Hausbuch.  This book was organized in 
the same manner as other the editions, but was much more heavily National 
Socialist in content.  It was hardbound, red and black, with a Nazi eagle atop 
völkisch family images. It contained some color pages, with between 201,000 
and 300,000 copies printed by G. Kreysing, Leipzig, assembly and composition 
by Hermann Liese, et al., and distributed by the new designation ―WHW of the 




While the previous editions were edited by Friedrich August Velmede, Das 
Deutsche Hausbuch was not; thus while the Ewiges Deutschland series 
attempted to tap into popular political culture, Das Deutsche Hausbuch presented 
a National Socialist propaganda perspective, and while the previous series had 
been produced specifically for upcoming years, one may speculate that Das 
Deutsche Hausbuch was intended to be used during 1944 and thereafter, if its 
publishers assumed no future editions would be forthcoming given the Third 
Reich‘s imminent denouement.  It is interesting that at that juncture, the book 
project was coordinated by the WHW, the Propaganda Ministry, and the central 
publisher of the Nazi Party, thus the apparently heretofore hesitant editors of the 
book project no longer bothered tamping down their selections of propaganda or 
were no longer in control.  It may have been published as a last-ditch effort to 
celebrate National Socialism, and leave behind a legacy that up to that point had 
been far more subtle in nature.  An examination of the publisher credits 
demonstrates the changes.  The primary sources date publications are as 
follows: 
 Dated 1939: Copyright 1938 by Georg Westermann, Braunschweig. 
Dated 1940: Copyright 1939 by Georg Westermann, Braunschweig, 
Entered into the NS Library, Berlin, 11 October 1939; 2nd Edition. 
Dated 1941: Copyright 1940 by Georg Westermann, Braunschweig, 
Entered into the NS-Library, Berlin, 16 July 1940; 3rd Edition. 
Dated 1942: Copyright, 1941 by Georg Westermann in Braunschweig; 4th 
Edition. 
Dated 1943: edited by August Friedrich Velmede; published by the Home 
Library, Berlin, all rights reserved; 5th Edition. 
 
And, finally: 
Dated 1943: Copyright 1943, all rights reserved; Zentral Verlag der NSDAP. 





 Precedent to the appearance of Ewiges Deutschland the book, a booklet 
by the same name began monthly publication in 1936.  Designated as a 
magazine ―for German party comrades,‖ it was published by the main office of 
the NSDAP under the auspices of the main office for the people‘s welfare.  As 
such, its publishers would have been closely affiliated with the WHW, and in fact, 
existing editions feature articles covering the WHW‘s work in a  format much like 
that of newspaper reports.  The hardbound Ewiges Deutschland then was a more 
ambitious endeavor and assumed a more expansive role within Germany than 
had the party booklet.30 
 Certain technical facets warrant mention.  From 1939-1942, the book was 
printed in a variety of scripts of Fraktur ; only the 1943 version (and the 
presumptive 1944 edition) use contemporary Latin script.  Typographical errors 
are extremely rare, however, spacing is occasionally erratic and sentence ending 
periods are noticeably absent in the 1943 version.  Woodcuts and sketches make 
up the books‘ illustrations; they typically represent notable individuals, 
architecture, geographical locations, or characterize actors or elements of the 
literature presented.  Beginning with 1940, each month of the Ewiges 
Deutschland series is concluded with woodcuts and an historical or cultural 
narrative which became especially popular with the public.  All these woodcuts 
                                                 
30
 Esther Gajek also references a related Christmas publication, the Deutsches Weinachtshausbuch (German 
Christmas Book) in 1943, and simply, Das deutsche Hausbuch (The German Household Book) in 1944. 
See Esther Gajek, ―Christmas Under the Third Reich‖, Anthropology Today, Vol 6, No. 4 (Aug., 1990), p. 
7, n8.  Christmas charity events were an important aspect in the fundraising efforts of the WHW; celebrities 




were handled by Erich von Dombroski.  City renditions were also provided by 
Ragimund Reismesch, Berlin.31 
 Since most every facet of society was politicized in Nazi Germany in one 
way or another, it should not be surprising that Fraktur itself became an issue.  
The term Fraktur is used in this study generally to denote a variety of blackletter 
types, Fraktur itself being one type of blackletter (differentiated from Latin or 
Roman), the other three being gotisch, rundgotisch, and schwabacher.32   
Political controversy emerged regarding which should be used after World War I, 
but a duality of use persisted throughout the Weimar era.  The Nazi movement 
popularized many differing types of Fraktur as the Volksschrift, or people‘s 
style33, and the Ewiges Deutschland series did not change typesets until the 5th 
edition, when, in a nearly bizarre turn of events, and after having existed in much 
German propaganda alongside Latin scripts and taught in schools (after the 
Weimar era with its Bauhaus ―constructed Grotesque‖ 34 Fraktur ―was declared to 
be the German ‗way of writing in 1933‘ ‖),35 Fraktur typesets were branded as 
Jewish letters,36 though it continued to be used in German-speaking countries 
after World War II.37  To ―the surprise of the German population,‖ the ―edict‖ 
came from Martin Bormann in 1941 with the explanation that ―in the early days of 
printing, Jews had taken possession of publishing houses and spread their 
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‗Schwabacher‘ [Fraktur] letters‖.38  This must have seemed ridiculous, if not 
absurdly pedantic, to the population in the midst of a war, and the ―edict‖ 
nothwithstanding, Fraktur continued alongside Latin letters for common usage. 
Several editions of Ewiges Deutschland were published by the Verlag 
Georg Westermann, and the Westermann archive in Braunschweig, Germany 
forwarded a report to this writer in response to a request for archival information 
regarding the role of the Westermann firm in publishing Ewiges Deutschland 
during the National Socialist era.  To this writer‘s knowledge, as well as that of 
the assisting archivist39, it is the first time this information as well as the Ewiges 
Deutschland project of the WHW has been investigated and presented.  The 
report has been translated, edited, and restated in English with minor 
commentary for clarity, though much of the information is verbatim from the 
archivist‘s report.  Selected relevant archival correspondence was also submitted 
to this writer: it was then translated, analyzed and examined by this writer 
independently and relevant information is included in this thesis. 
Many of the Westermann files were destroyed in World War II, especially 
those in Berlin that contained most of the records of contact between the Berlin 
Party and authorities.  In Braunschweig the files (particularly those on the upper 
floors that housed the executive offices) were likely destroyed by water damage 
from fire hoses after Allied incendiary bombings,.  The remaining records consist 
of the years between 1939 and 1942, but there are conclusions about 1937-38 
that can be drawn.  The information primarily comes from letters to and from 
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[August Friedrich] Velmede, Editor, who handled the Hausbuch affairs directly 
with the WHW representatives for Hilgenfeldt.  Further detail can only be 
obtained from the Federal Archive in Berlin.40   
According to the report, Ewiges Deutschland: Ein Hausbuch was 
published by the Winter Assistance Program of the German People under the 
editorial staff of August Friedrich Velmede, Editor of the Reich Youth Library.    
Edition 1 was commissioned through the WHW in August 1937 and released in 
1938.  Under the contractual law of August 20, 1937, two million copies were 
produced for the WHW to be given as Christmas gifts for families in its care.  The 
WHW would take care of the conception and contents, plus the royalty fees 
necessary for those selections ordered from its chosen editor.  Westermann took 
care of the raw production costs such as setting, print, and binding, for the 
distributors‘ benefit and the WHW would then be billed for these production 
costs.  As negotiated, these would be 70.8 pfennigs per copy.  The amount paid 
by the WHW could then be reduced by savings from paper quality and binding 
material, as well as cash discounts from participating firms to approximately 64 
pfennigs per book.  Aside from this primary contingency, there must have been 
another edition for which the WHW was paid a royalty fee of 10% of the retail 
price (3 RM = 30 pfennigs).  This edition may have included about 70,000 copies 
with a 21,000 RM royalty for the WHW.  Presumably, this edition would have 
been the more financially appealing part of the deal for the publisher, since in the 
production costs only a small cut–if at all–could have been for it.  The 
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proofreader of the WHW—that is, the NSV—in any case showed himself to be 
very satisfied with the tendering of the account, and Westermann saw itself as 
the well-known ―Trustee‖ of the WHW contract.  From correspondence it can be 
ascertained that Westermann had this contract with the expectation that it would 
also be trusted with planned future editions.  Unquestionably, it was a ―prestige 
object‖, not a significantly profitable book project. 
How and why it came to Westermann as a client request is unclear from 
the archival documents at hand.  Documents from 1937 were not delivered.  The 
publisher was supposed to be the representative of other distributors in the 
negotiations.  Perhaps it was originally thought to be a community project of 
various publishers.  Whether it was taken from other publishers, whether the 
WHW and Goebbels favored a specific publisher and/or the calculation was that 
Westermann was the best choice unfortunately must remain speculative.  There 
is a vague suggestion in the archival documents that a tradition-rich publisher 
should be chosen.  Georg Mackensen, the leading owner of the firm, who 
became an NSDAP member only in 1937, was however also a member of the 
NSV.  But only the relevant federal archive in Berlin for the NSV and propaganda 
ministry can further illuminate this issue. 
Editions 2-4 were published from 1939-42.  In March 1939 the WHW 
ceased its financial role in the Hausbuch project due to an exhausted budget.  A 
continuation would only be possible once the WHW was free of all other financial 
responsibilities.  After Hitler decided the WHW would continue its role during 




would be a publisher project, financed completely by Westermann.  The WHW no 
longer took responsibility for taking delivery of a specific number of books.  
Instead of the WHW negotiating reduced cost terms of delivery, and its needs 
were covered via bookstores at the regular price of 3 RM.  Velmede received 3% 
of the retail price.  From that amount, Westermann paid royalties, production, and 
advertising costs.  Nothing changed for the editorial staff: Velmede continued 
further with his arrangement of working together with both Erich Hilgenfeldt, the 
Reich leader of the NSV and Reich commissioner of the WHW, as well as the 
Propaganda Ministry concerning the books‘ contributions and illustrations.  
Corresponding with authors and publishers, Velmede continued his leadership 
role from Berlin.  According to the fragmentary correspondence available, 
Westermann did not decide on individual selections.41  Occasionally, there is a 
suggestion that the contents of the next of Velmede‘s work would have to be 
altered.  In late fall 1939 (2nd Edition), after the fall of Poland and from input of 
Party officials and the OKW (Oberkommando der Wehrmacht) at the end of May 
1940 (3rd Edition), Goebbels wanted to include a ―stronger emphasis of the war 
experience and portrayal of previous months, especially the Polish campaign‖.  In 
November 1941 Velmede made note only that the 4th (1942) Edition would be 
produced with changes overseen by the Propaganda Ministry. 
How circulation developed is somewhat difficult to reconstruct, since 
starting with the 1st Edition outside firms were cooperating with Westermann, with 




 Edition for 1940 clearly states on the inside cover that the selections were ordered and obtained 




the printing partially taking place elsewhere.  Exact figures with regards to 
royalties were delivered only to the WHW and Velmede. 
For Edition 2 (1940) Westermann at first was to send out 70,000 copies.  
The guiding principle was the sales potential, given the experience from Edition 
1.  The cost stood at 1.27 RM per book, with a 50% rebate of the sales price 
going to book shops at 1.50 RM.  Of the total profit of approximately 15,700 RM 
capital taxes, advertising, sales commissions, and delivery costs were 
subtracted, so that [again] the publisher measured its value only in terms of a 
―prestige project‖.  The 1st Edition had consisted of approximately 73,000 books.  
Thanks to surprisingly great demand, a larger number of Edition 2 were printed; 
eventually approximately 269,000 books were sent out.42  For this edition the 
WHW voluntarily used its subsidiary organizations to advertise and publicize the 
book, including supplying Westermann with sales brochures for it. 
Publication of the 3rd (1941) Edition eventually reached approximately 
449,000.  Of these, there was a special number specifically for the WHW, to be 
presented as gifts for war-displaced families—105,000 copies for which 
Westermann only covered its own costs by charging a reduced publishing fee.  
The Red Cross also received 12,000 copies, but it is unclear if this number was 
part of the 105,000 set aside for the WHW. 
Publication of the 4th (1942) Edition appeared as approximately 455,000 
bound copies. Of these about 49,500 were paperback editions.  Due to wartime 
rationing, Westermann no longer was able to secure hard covers.  These copies 
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served as so-called field copies for soldiers on the fronts.  Whether all were 
delivered cannot be determined from the archive, however this thesis writer has 
determined that many were, since a random examination of copies has revealed 
copies so designated. 
The 5th (1943) Edition was no longer published by Westermann.  On 
January 1, 1942, Goebbels decided against any other editions of the House Book 
through the WHW, and Velmede gave permission for any (future) production of 
the title without any connection to the WHW.  Westermann was no longer 
interested in production without the prestigious distributor name of the WHW.   
As previously mentioned, the book then was released from the Publisher 
of the Home Library, Berlin, and an inspection of the final edition reveals August 
Friedrich Velmede continued to be listed as Editor.43   At this juncture, the 
archivist‘s report is exhausted, however, other relevant information has been 
discovered.   
For the duration of the books‘ use, at least for the first few years, 
Westermann continued to benefit from production of the books by cross-selling 
previous editions as well as similar publications with advertisements added as 
addenda pages.  Moreover, Westermann placed flyers inside the books to sell 
other publications: in 1939, it advertised Immortal Germany, a four-volume set 
with a front and back description of each volume, as well as the maps contained 
therein; in 1940 an insert advertised Struggle, Work, Celebrate by Georg 
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Stammler, a book assembled for the ―fighting youth‖ with a full description on the 
reverse side. 
A separate inspection of correspondence relating to the publication of the 
book series by this author reveals other important background information.  On 
20 July 1939, August Friedrich Velmede writes to Georg Mackensen, addressing 
him as ―sehr geehrter Herr‖ (equivalent to ―Dear Sir‖) rather than as 
―Parteigenosse‖ (or ―Party Comrade‖)—though he usually, but not always, closes 
with the ―obligatory‖ ―Heil Hitler‖—informing him that Erich Hilgenfeldt has 
approved the newest edition of the Ewiges Deutschland series, and that 
Hilgenfeldt wishes to see a completed manuscript personally before printing.  
Velmede also sends changes and corrections by lead editor Janowski44, and 
asks for some Fahnen galley proofs with which to present it to him.  Velmede 
tells Westermann that Goebbels will again write a Foreword for the new edition, 
and that he looks forward to upcoming editions.45 
Velmede writes to Mackensen (―Lieber Herr Mackensen‖) on 17 
September 1939 and thanks him for maps that Mackensen had sent him, 
presumably of Poland, since Velemede says he has ―studiously‖ been following 
news of the Army‘s movements with them on a daily basis.  With regard to the 
book, there is some doubt about how things will go in the future.  Hilgenfeldt is 
trying to get an opinion from Göring‘s office, but the Führer himself has decided 
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that the WHW will go on during the war.  Velmede then makes mention of a 
potentially controversial selection that is discussed in the chapter ―Family Life 
and Race,‖ 1940, in this thesis.  Velmede also makes mention that Dr. Robert 
Ley, Reich Führer of the Workers‘ Front46 (which had its own publisher47) had 
authorized him to work out the publication with the OKW, Propaganda Ministry, 
etc., of Army and Field Hospital booklets, and that he would not forget 
Westermann in all his work.48 
On 3 October 1939 Velmede writes to say that he and Hilgenfeldt are 
going over the manuscript carefully, and Velmede wishes to make some changes 
that he believes will anticipate those changes coming directly from Goebbels.  
The changes are extremely detailed; some have to do with input from the OKW, 
but many make changes in minutiae that one might consider relatively less 
important, such as the woodcut captioning and other graphics, yet they received 
attention at the highest levels of government.  In fact, publication of the 1940 
edition was held up for specific woodcuts of the eastern cities.49  Subsequent 
letters between Mackensen and Velmede reiterated the sense that they were 
capturing fast-moving events and striking chords with the public.50  The detailed 
historical narrative and descriptions of the woodcuts of the 1940 version are 
recounted in this thesis.  Perhaps easily dismissed by the modern reader, not 
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least of all because of the font and miniscule typeset, these nonetheless were of 
significant importance to the project. 
On 6 February 1940, Velmede writes to Mackensen about Ewiges 
Deutschland on its own letterhead, promising to get the next version of the book 
to him by May for printing.  Velmede complains vaguely that he received ―a flood‖ 
of material in the previous year, most of which was not usable.  Exactly from 
whom this was remains unknown.  The woodcuts had become so important that 
a professor, Dombrowski, had been hired by the office to handle the illustrations.  
Velmede‘s tone suggests that he only reluctantly did so.  While Dombrowski is 
listed as being in Graz in the 1939 calendar, he is registered on the copyright 
page as Ernst von Dombrowski, München in the 1941 calendar. Hilgenfeldt had 
already been informed that the basic form of the books was in hand; whether 
they would be disseminated as Christmas gifts remained undecided, but the 
decision would soon be Hilgenfeldt‘s since paper would have to be allocated from 
the Reich Press Office.  Both men apparently were awaiting press reviews of the 
book, and forty-two copies were requested for NSV offices.  Finally, Dr. 
[speculatively, Bernhard51] Payr was planning an exhibition of ―The German 
Campaign in Pictures and Images‖ in Leipzig where complimentary copies of 
Ewiges Deutschland would be given out.  Dr. Payr elaborated to Velmede that 
the book was to be on the Basic List of the fifty most important books of the 
People‘s Libraries.  This time, Velmede signs with ―now I bid you hearty 
greetings‖, i.e., not with ―Heil Hitler‖.  There are numerous references to 
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individuals in this correspondence with exclamation points and abbreviations and 
other bon mots, suggestive of more of a friendly rapport having developed 
between the two men.52 
By 23 May 1940, things had changed.  The next correspondence was on 
the head office of the NSDAP letterhead addressed simply to the Book Publisher 
Westermann.  It stated that because of the level of materials needed during 
wartime, Westermann needed to state that the materials were ―unreservedly 
necessary, since the book, as previous editions had demonstrated, [were] 
essential work for the spread and depth of the National Socialist idea…[and] 
required for the spiritual strengthening of the Volk‖.53  The inference drawn is that 
the amount of materials had garnered attention, and the NSDAP was telling 
Westermann exactly what should be said to get them.  The signatory is 
indiscernible with certainty and therefore remains unknown, but it can be 
speculated that the name is ―Röbler‖. 
On 27 May 1940 Velmede again writes to Georg Mackensen (received 29 
May 1940), noting that he had had an opportunity to speak with Hilgenfeldt on a 
Friday afternoon at length.  One topic of conversation was the Foreword to again 
be written by Minister Goebbels.  However, it was uncertain at that time what it 
would say, since ―they were uncertain, what could occur at the end of the year.‖  
Velmede asks how long Mackensen could wait for the Foreword, as well as 
appropriate woodcuts from Professor Dombrowski.  This time, Velmede ends his 
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letter ―with friendly greetings‖ and a ―Heil Hitler!54‖  A review of the 1941 
Foreword to Ewiges Deutschland in fact does reveal Goebbels‘ words: ―Now in 
these hours our hearts are fulfilled with powerful experiences that Germans 
brought in the end of the year.  The year 1940 is a year of glory-rich victories of 
German history.  But at the end of this year, with which we may hold the deepest 
joy and thankfulness, the longed-for free and powerful Germany has been 
realized, and we wish to remember that this was the desire of all best Germans 
of all time that has been fulfilled.  Many of these Germans, the voices of eternal 
Germany, speak to us from the pages of this book that for the third time has been 
laid in the hands of German families.‖55  Goebbels‘ introductions had been 
somewhat brief in the past, and this one is consistent with previous editions. 
On 30 May 1940 Velmede writes that Goebbels wishes that the German 
campaign in Poland be emphasized, particularly with regard to war experiences 
and portrayals of the previous months‘ Polish campaign.  Johst56 had also sent 
him a copy of his book by courier about the return home of Wolhynian Germans; 
Velmede intends to use some of its material.  He closes, ―in great hurry, Heil 
Hitler!‖57 
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The very next day Velmede again writes to Mackensen concerning the 
text of Goebbels‘ Foreword and acquisition of materials on Hilgenfeldt‘s authority, 
and sends five monthly headings by Dombrowski for Mackensen to proof.58 
On 17 May 1940 Mackensen makes personal note that he has received 
special wishes for content from the OKW, and will discuss them with an 
Oberstleutnant Dr. Hesse, and on 23 June 1940 Mackensen notes that he will 
hear directly from the Propaganda Ministry whether the documents concerning 
the cease-fire with France will be published.  These notes are entered into the 
archive on 24 November 1941.59 
On 9 August 1940, Mackensen receives two minor corrections and a sign-
off of no other concerns on Reich Ministry of Propaganda letterhead in Fraktur, 
complete with an official stamp.  On 9 January 1941, Mackensen is directed by 
the WHW to discuss the continued management of the project with Party 
comrade Hebenbrock (forename unknown), signed again by what appears to be 
the signature ―Röbler‖.  On 23 August 1941 Mackensen receives a sign-off for 
the OKW via the Reich Ministry of Propaganda, again on letterhead, but this time 
in a Latin script. 
An undated fragmentary memorandum by the Westermann staff, 
apparently to the office file, recounts the specifics of the publishing operation.  It 
discusses use of the likeness of the Führer, the Party Office for National Socialist 
Publication, and other specifics of publication and changes being made.  Finally, 
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at 10:20 on 1 November 1941, there is a document, presumably by Mackensen, 
stating that he had received a call for a copy of the 4th edition from the 
Propaganda Ministry from the director of materials in the publications office; 
Mackensen referred him to Velmede. 
From all the documents available, it is evident that Mackensen and 
Velmede enjoyed a good relationship.  However, it also appears that where the 
Ministry of Propaganda and the NSDAP were involved, relationships were 
emotionally rather cold, and extreme care was taken that all protocol was 
followed in every detail.  More information about the individuals mentioned could 
likely be obtained from the Federal Archive, but at the time of this publication, 
that is not possible.  Most important however, is that far from being a simple 
publication, the books were seen as an important political tool and received 
attention at the highest levels of the Nazi government, and the fragmentary 































 Culture and history are recurrent themes in Ewiges Deutschland.  The 
tone of each chapter is set forth by cultural selections.  In the 1939 calendar, 
culture and history are interwoven, and are presented in a method designed to 
emphasize and connect that legacy to National Socialism.  A similar method is 
used in the 1940 calendar, however, the historical narrative punctuates the 
monthly chapters and is accompanied by related woodcuts. 
 The importance of control of the historical narrative throughout the series 
cannot be overstated in the context of events unfolding.  In 1938, the year in 
which the 1939 edition was written, Germany enjoyed a series of bloodless 
conquests, first with the Anschluß with Austria, and later, the acquisition of the 
Sudentenland border area of Czechoslovakia where Germany laid claim due to 
its German ethnic minority inhabitants.  Finally, in 1939, the year in which the 
1940 edition was written, a large portion of the remaining Czech state was ceded 
to Germany and the previously German city of Memel (annexed by Lithuania in 
1923 in the wake of Germany‘s loss in World War I) was occupied in March.  
Even thereafter, Germany began to have territorial ambitions over Danzig, and 




 The passages in Ewiges Deutschland reflect various aspects of the 
contemporary events unfolding.  Hence, there are narratives concerning the 
(perceived) unjust loss of territory after the First World War, as well as lengthy 
contextualizations of the German presence in these areas over the past 
centuries.  Well known writers describe the aforementioned events from a 
contemporary German perspective, and at times, sentimental passages emerge 
from natives of these areas. 
– 1939 – 
The 1939 calendar is distinct from successive editions since its chapters 
are punctuated with quotes, and though a cultural theme is not immediately 
introduced at each chapter‘s beginning, they are communicated to the reader by 
virtue of the material selected.  Though it may not be apparent, even in a reading 
of this examination, there are several subtle themes, most of which reflect an 
epoch seemingly long past that are conveyed to readers.  There is a deep 
sensitivity to the seasons and a particular dislike, fear at times, of the cold, far 
beyond what the modern reader might expect.  Spring is celebrated in many 
facets of life and its beauty and simplicity are celebrated in a pace of life lost.  
The elements of nature are pondered and esteemed for their intricacy and 
majesty, and there is a simple amazement at the typography and geography of 
Germany and familiar places, as well as elsewhere.  Fear, acceptance and 
mourning of death at childbirth, of both mother and child, and common infant 
mortality are accepted as a painful part of life.  Finally, low-tech examples of 




refuge against the cold and place to prepare nourishment are as important as the 
well or fountain, each of which provides life-sustaining hydration.  The simple 
peasant life, the connection to the soil and the common blood carries a völkisch, 
Blut und Boden message. 
 The 1939 calendar opens with an etching of Adolf Hitler in SA uniform 
(reminiscent of the struggle for power) and the quote ―He who wants to live will 
fight, and he who wishes not to battle in this world of eternal struggle has not 
earned life‖.  An introduction by Dr. Josef Goebbels praises the book as a gift of 
prose for German families that—from the medieval bard Walther von der 
Vogelweide60 to the youngest state prize winner of the Hitler Youth—serves as 
worthy literature for all German people‘s comrades and a source of joy for all its 
readers.  Writings from historical figures are also featured—among those of 
prominent Nazis—from Frederick the Great61 to Graf Otto von Bismarck62 to 
contrived National Socialist ―historical‖ figures such as Horst Wessel.63 
 One method used in the books is to mix non-controversial selections of 
German literati with those of propaganda value.  As soon as February the reader 
finds the well-known realist author Theodor Storm placed on a page facing a 
quote by Adolf Hitler.64  Storm‘s verses are about a baby in a cradle whose title is 
Gode Nacht or Good Night.
65
  It is written in north German dialect, but very 
phonetically so, and not so unfamiliar that the typical German speaker would not 
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be able to understand it, yet simultaneously retains its völkisch authenticity.  It is 
followed by a woodcut by E. v. Dombrowski, Graz66 that illustrates a baby in what 
appears to be a homemade wooden cradle, with bedding as well. 
 Hitler then states, ―We want to live in a time where millions around us who 
do not understand the value of handwork of the German people through the duty 
of work are educated; that handwork does not harm but instead honors, much 
more so than any other, and fulfills the loyal, honest and upright sensibilities‖.  In 
contrast to the previous page, a man is working in what appears to be earthworks 
with a shovel and rolled-up sleeves.  He is also typical of the Aryan stereotype 
often seen in Nazi propaganda: strong, muscular, and with short blonde hair and 
work boots.67  The same method is used to punctuate the month of August; 
Theodor Storm on one page, Adolf Hitler on the opposing one.68 
 The mood changes as March opens with a sonnet by a favorite in the 
Ewiges Deutschland series, the famed author and poet, Ina Seidel.69  Vorfrühling, 
or Early Spring describes early morning light as she remains in dreams, not 
knowing why she is so still and blessed as she is.  It makes her heart very light, 
like a bouquet of violets, and then she is overcome with the sound of the 
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blackbird.  Seidel was a well-known poet and author70, and not all of  her work 
was so apolitical.71 
In May, the reader encounters the well-known historic author Annette von 
Droste-Hülshoff (1797-1848), in June, a selection from one the best-known 
German poets, Walther von der Vogelweide (1170-1230) with ―The Hidden 
Nightingale‖72, with the greatest of all German writers and poets, Johann 
Wolfgang von Goethe (1749-1832) following in July with the Wanderer’s 
Evensong.73 
The calendar month of September opens with an open letter from Graf 
Bismarck to his wife, dateline Vendresse, 3 September 1870, obviously written 
during the Franco-Prussian War, and informs her he has survived the great battle 
of Sedan on the 1st, in which he took 30,000 French prisoners.  He had risen at 5, 
after having been up until 1 a.m. negotiating the capitulation with Moltke—―so!‖, 
he writes—and the French generals.74  His awakening was the result of 
Napoleon [III] wishing to speak with him, asking if he could establish a 
headquarters nearby and see the König.  Bismarck is clearly flattered to have 
met Napoleon (the emperor traveled in an open carriage with three adjutants as 
well as an additional staff of six) and Bismarck led him back toward Bismarck‘s 
HQ.  Bismarck travels together with Carl von Bismarck-Bohlen.  Napoleon asks 
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to stop at a working class house along the way, and despite Bismarck‘s warning 
of it likely being poor and unclean, Napoleon answers simply ―N’importante‖.  
After waiting an hour in a room 10‘ x 10‘, and having called upon Moltke75, a 
small castle with a park was found one-half mile away.  Later Bismarck finalizes 
the capitulation together with Obergeneral Wimpfen, and thus the fate of roughly 
83,000 French prisoners.  The previous days had cost France 100,000 men and 
an emperor, and Bismarck comments that he realizes he has taken part in a day 
of world history, in humility thanks God, who decided the war, that they 
[Germans] no longer have to carry on a war against imperial France.76 
Several points of interest emerge from Bismarck‘s letter.  The reader 
begins to appreciate the scope of the Franco-Prussian War, and the extent of its 
devastation.  Despite the war with one another, the Germans treat the French 
emperor and his entourage with extreme dignity, one according to 18th century 
sentiments and code of behavior, and while Napoleon is unafraid to fraternize 
with the German generals, apparently he has decided to accept his fate.  
Bismarck does not use metric expressions of distance, nor does he express time 
in a 24-hour fashion in the way modern Germans do; though he writes well, in 
places, he also does not use standardized spelling.   
Bismarck references the war hero von Moltke; Germans of the Nazi period 
would have been familiar with the aristocratic name and heritage.  Of particular 
interest to this study is the fact that many of the 1944 conspirators against Hitler 
were part of the Kreisau Circle that was founded by this hero‘s great-grand 
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nephew, Helmuth James Graf von Moltke, and from whom he acquired his title 
and estate77, after which the Circle was named.  Bismarck‘s comments also refer 
to Carl von Bismarck-Bohlen, a name whose latter suffix would certainly resonate 
with contemporary readers; despite his halting cooperation, the Nazis had long 
championed the armaments from Krupp, whose director was Alfried Krupp von 
Bohlen und Halbach. 
 Non-attributed adages follow that convey wisdom, but reflect the flavor of 
the new national community.  ―An industrious farmer is more noble than a lazy 
nobleman‖, ―A dirty finger has more honor than one with a gold ring on it‖, ―You 
can‘t have bacon and a pig at the same time‖, ―Home-brewed beer is better than 
foreign wine‖, and ―No one becomes rich by sleeping by sunshine and awakening 
by moon shine‖ all speak to the emphasis on honest work and the 
romanticization of a simple existence.78 
 October draws to a close with a cadence of poetic verse and historic prose 
that provide cultural flavor and fascinating, sometimes festive, playful history.  
Consider the Erntetanz or Harvest Dance from the 13th century: 
Roam about the chairs and benches, and with tables into the niches!  
Today the halls will be filled with celebration of the Harvest Dance! 
 
Open wide the windows and doors! 
So that the wind, cool and gentle 
The ladies, warm with dance, stir about! 
 
And when the musicians go silent, 
So should you all, here in the hall 
Turn anew to the fiddles! 
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Now rise, the dancing has begun! 
Men be smart, grab your maiden, 
Else the band of joy will have vanished! 
 Evening on the Mount(ain) follows, attributed simply as the Song of the 
Faithful, celebrates the steadiness, endurance, and beauty of nearby mountains, 
day and night, as well as their protection of valley villagers and their appreciation 
thereof.79   
The Kartoffellied or Potato Song by Matthias Claudius, an 18th century 
lyric and poet, writes: 
 Pastries here, Pastries there, 
 About what pastries do we care? 
 The effort here is not futile, 




 As soon as the potatoes redden 
 And white like alabaster! 
 They ready themselves lovely and speedily 
 And for man and wife and child 
 A genuine stomach plaster. 
 
 Shortly prior to the Potato Song are woodcut illustrations of a woman 
collecting potatoes in a basket while wearing a traditional long dress (much like a 
Russian babushka), her hair covered with a hand-tied scarf81; two pages later the 
reader sees another woodcut of a man wearing a traditional jacket and wide brim 
hat, guiding a plow by hand that is towed on a wooden cart by a horse.82  It is 
difficult to imagine the glorification of such a lifestyle for the 21st century reader, 
but in 1939 Germany, it would not have seemed so remote and this ―simple life,‖ 
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all its inherent dangers aside, (still) resonated with a people coming to terms with 
modernity. 
 The Wine Year by Gottfried Keller, a 19th century politically active83 Swiss 
poet celebrates the harvest of grapes, claiming a special vintage:84 
 Prepare the cellars, the carts, the barrels, 
 Because a special vintage glows! 
 As the fall nears, and the sun glazes, 
 As it glazed all summer long! 
 
 Go! Release the waves of grapes—  
 Prepare the cellars and prepare the glasses!—  
 Every beer, its sunny heritage, 
 In which the good elf brews the flood! 
 Prepare the cellars! Release the strong 
 Ripe wine with an iron band! 
 Men break open the stocky necks, 
 Plunge as they do in misery and agony! 
 
 Fill the mugs, yes drink the peace, 
 Drink the light that comes from the heavens! 
 Bind the hearts with iron wills, 
 That you drink to the deadly case!85 
 
 After a poem describing the beauty of October in Germany, and preceding 
one by Will Vesper86 that sings the praise of his love at home, entitled simply 
Heimat, an anecdote by Martin Luther stating that parents always see two paths 
(presumably for their children): one filled with ―pampering and coddling‖ or 
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―severity and embitterment.‖  Luther states that measure be taken with both; they 
are the carrot and the stick.87 
 On 26 October 1890, the text of a ninetieth birthday card from the Royal 
Prussian Academy of Sciences presented to Helmuth Karl Bernhard von Moltke, 
General Field Marshal and Chief of the Prussian General Staff, written simply as 
―Moltke‖, and signed by Theodor Mommsen88 is introduced.  In it, Mommsen 
addresses Moltke as Your Excellency and as one who has been a member of the 
Academy for thirty years.  Moltke is credited for laying the cornerstone for 
German unity, as the General of the brave, among the clearest and most brave 
among all men, a master of language, researcher and teacher of the people, the 
scientific discoverer of the lands of the Tiber and Euphrates, a man who is a 
prince among German citizens and aristocrats, and whose life has been a 
blessing to the people.  It is wished that he remain a shining light for all, a 
singularly honored man among great men who has no enemies, and a living sign 
of German unity.89 
 This honor, in and of itself shows how revered the Moltke family and name 
was in Germany, and its inclusion in the Ewiges Deutschland series accentuates 
the fact.  That one of his relatives was later put on trial for the 1944 conspiracy in 
the Nazi People‘s Court before Roland Freisler, the renowned badgering and 
heckling judge of the proceedings demonstrates how much had changed since 
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the National Socialists had taken power, and just how shocking that event must 
have been to many Germans.  Although public awareness would not be 
widespread by today‘s standards, the proceedings were well attended and 
publicized. 
 Immediately following Moltke‘s birthday greeting is a short story—An 
Anecdote from the last Prussian War—by Heinrich von Kleist.  In it, a lone 
German soldier on horseback arrives at a local inn, presumably in western 
Germany, consumes shots of alcohol on the house and smokes tobacco, 
warning that the village is surrounded by Frenchmen.  Thereafter, the German on 
horseback gains his (liquid) courage, pulls his saber, and when three Frenchmen 
arrive, he behaves like a madman and scares the French away, who believe he 
must be one of many Germans occupying the village.90 
 The story by itself is, as it is entitled, an anecdote celebrating the courage 
of Germans against the French, albeit fueled by alcohol.  But it is a specimen of 
Heinrich von Kleist‘s work, a well-known 18th century German writer and member 
of the aristocratic family, von Kleist.  The name and Heinrich von Kleist‘s 
inclusion in the Ewiges Deutschland series—just as that of Moltke—takes on 
further meaning when one realizes his descendants were prominent figures in 
the Third Reich.  Paul Ludwig Ewald von Kleist was a Field Marshal of the 
German Army; Ewald Graf von Kleist-Wendisch Tychow, a lawyer and land 
owner who supplied Dietrich Bonhoeffer refuge to teach theology; and Ewald-
Heinrich von Kleist-Schmenzin, a German officer implicated in the 1944 
assassination plot.  Thus in two succeeding entries, the reader encounters 
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aristocratic German families who in 1939 were in good stead with the National 
Socialists, but who by 1944 (and before) had become entangled in plots to oust 
them. 
 November opens with poetry on a positive note: Theodor Storm writes 
about the beauty of the Heide or heath, of northern Germany; Hermann Claudius 
writes in plattdeutsch dialect of northern Germany and the eastern Netherlands 
about the melody of the soul; Detlev von Liliencron describes the graveyard of a 
church, and how its silent and weathered gravestones are now recovered, while 
Hans-Jürgen Nierenz writes in The Dead about the graves in France and 
Flanders of those who died in the Great War.91  A certain melancholic chord is 
struck with these selections if not one of ominous curiosity concerning death.  
Yet, on the succeeding page, the tone is switched again to poetry lauding one‘s 
comrades-in-arms who stand ready to march.  Clearly, the intent was to convey a 
tone of sadness followed by renewal.92  Thereafter, letters from Schiller written in 
1788 convey a deep emphasis on German history in an attempt to afford 
equivalence of such selections to those with overt political propaganda value, as 
a brief deconstruction of this series reveals. 
 A pair of short stories by Johann Peter Hebel, an 18th and 19th century 
Swiss German writer is presented.  The first, Cruel Market, is about an English 
aristocrat who goes out for a walk with others in the royal gardens.  The reader is 
introduced to the fact that there are people all over London who will do anything 
to get fine, gleaming wares and, as a reader might expect, as one of the 
                                                 
91
 Ibid., p. 271. 
92




aristocrats gets too deep into the gardens, he is mugged at gunpoint of all his 
jewelry, watch, etc.  When the thief notices that the aristocrat also has cash in a 
money sack, he offers to sell the pistol for the money.  Thinking that he has 
outsmarted the thief, the aristocrat hands over the money for the exchange, and 
the aristocrat attempts to recover his belongings with the barrel of his newly-
acquired pistol, only to find that the gun is not loaded.  The thief escapes into the 
woods, and the embarrassed aristocrat returns to his party.93   
 Hebel‘s second short story The Healed Patient is about a wealthy 
hypochondriac who sleeps through much of the day, eats and drinks from 
afternoon through the evening, such that there is no break between lunch and 
dinner, not from hunger but out of boredom.  When not eating, he sits in posh 
chairs and smokes tobacco, and eventually becomes terrifically fattened, soft, 
and weak.  He has complaints every day of the year and seeks advice and pills 
from numerous doctors.  Eventually, he hears of a doctor far away who may be 
able to help; the wealthy man travels to see the doctor, and the astute physician 
immediately knows what is wrong.  He tells the man he is suffering from flax 
worms, can no longer ride in carriages (they shake the worm and cause them to 
bite), and instead must walk each day.  Gradually, after a rough start, the man 
begins to lose weight and feel better, and consults the doctor about how he 
should proceed; the doctor tells him he still has eggs of the worms inside his 
body, and that he should walk home and chop wood, trying not to eat, in order to 
                                                 
93




starve the worms and keep them from regaining control of him.  The man does 
so and lives to be in excess of eighty-seven years old.94 
Apart from their obvious humor, one can clearly see how these short 
stories would fit into the National Socialist messages of anti-elitism, healthy 
living, and hard work.  Hebel himself was a devout Lutheran theologian, and as 
such appreciated an upright, if not ascetic, lifestyle.  The commandeering of such 
a talented gentleman for purposes of propaganda however is consistent with the 
paradigm of the Ewiges Deutschland series. 
 The calendar year 1939 ends with several typical cultural and sentimental 
selections with nationalist overtones of the Christmas season, such as Now Light 
the Holy Candles by Herbert Böhme, Christmas at Home and Song of the 
Fathers, both by Hermann Claudius, and New Year’s Eve in the Mountains by 
Otto Rombach, the latter of which tells of the new year signaled by bell towers 
and pocket watches.  Since all of these writers are associated with the National 
Socialist regime, all of these items celebrated a purely traditional German 
Christmas, some with nationalist fervor.  Böhme writes: 
  Now light the holy candles, 
  Give room for singing and hope; 
  Perhaps in this half night, 
  God‘s hands will be open. 
 
  (…) 
 
  As long as our belief burns, 
  The fir cones spring, 
  And Germany knows its flag, 
  Rise up and let us sing.95  
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 The Christmas season was celebrated (only) in the traditional Christian 
manner, but that did not prevent it from serving as a platform for propaganda.  
The fact that books similar to the Ewiges Deutschland series were used as 
presents during the Christmas season is evidentiary of this (see ―A Background 
Study of the Ewiges Deutschland Project‖). 
– 1940 – 
 
 The 1940 format differs from the previous edition somewhat since the 
chapters are punctuated with largely unattributed (unless otherwise so noted) 
brief histories and woodcut captions.  The themes compliment their preceding 
literary selections, emphasizing a legacy of German history, culture, sacrifice, 
residence and cultivation in the newly re-acquired territories.  At the time the 
books were composed, the idea that territorial gain enhanced national strength 
was still a widely accepted international norm, so Germano-centric expansionism 
further legitimized the regime. 
January opens with an engrossing undated selection from intellectual 
author and physician Hans Carossa entitled Lonliness and Community which 
ponders the role of the individual in the community, and is of particular interest 
because he deliberates that role in the historical narrative, and gives the historian 
a glimpse into an intellectual perspective of the time.  At the time of writing, 
Germany had enjoyed bloodless territorial victories in Austria, Czechoslovakia, 
and seized part of Poland in her first blitzkrieg.  Carossa tells his readers that all 
individuals, no matter how lonely or reclusive, are part of the fabric of the 




are reflective of it.  Great ―epochs of art and poetry are the effects‖ of their time, 
despite the dissimilarities of accomplished individuals to events of their 
contemporary surroundings.  Michelangelo worked under the noses of Italians in 
―highly unsettled decades.  Wars raged, conspiracies swirled, Savonarola rose 
and fell; but the master worked on his paintings, his marble figures, his buildings, 
and remained a citizen among citizens.  Yes, as Florence was besieged by the 
French king, he led the defense of the city‖. 
 Dante Alighieri was part of internally raging Florentine conflicts, as well as 
those with the Roman papacy, under all of whose influences he wrote the ―Divina 
Commedia‖, and whose characters and arguments reflected his feelings towards 
those in his life.  Shakespeare brought dramas to the stage for all London; his 
dramas brought realistic and relatable characters to the stage that held 
metaphorical meaning to the people in their context of time. 
 Carossa continues his discussion at some length referencing 
Shakespeare‘s Hamlet, King Lear,96 The Tempest, the Medici Chapel and its 
figures of Night and Dawn, the meanings behind Dante‘s forms, and the pictures 
of renaissance artist Matthias Grünewald.  In these, Carossa believes one sees 
the loneliness of the art form that is so near in his day; ―we sense a soulful, 
imponderable, but simultaneously strong, noble‖, mature and permeable feeling.  
Carossa describes the cultural philosophy of Lagarde, the classical philology of 
Wilhelm Raabe, and Shakespearean characters, further buttressing his points97, 
and finally noting that each of us has a dream to coin a ―sentence, saying, [or] 
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song in our language, that, if only for a moment, resonates like a bell with 
thousands of souls like a bell without a spring‖.  For most this will never take 
place, and even for those whom it does, it is only in hindsight.  It typically is only 
at a time of looking back.  In the innermost heart of every writer and prophet is 
the surety that his hour will come, when people remain just people and not 
masses. 
 But when would they not be masses, Carossa asks?  His answer is that it 
is when one has a belief in a higher calling, when the desire for breeding is lost, 
when the remembrance of deeds done, suffering, and songs of suspicion are 
absent, and when nothing more is spoken from holy books.98  Nobody knows this 
better than writers, and with increasingly maturity, they look to establish this 
prehistory.  Through them one can most truly experience the present, where the 
present leads, and what he himself owes it.  ―What of us is original will best be 
kept and revived, if we don‘t lose sight of the ancients‖ Goethe said and this has 
guided Germans for nearly two centuries.  Never has a people had such a 
shining star lead them, though Goethe himself did not live in the easiest of times.  
He too had to build up from the ruins and banish the demons to the circle of truth 
and beauty, and even the appearance of Napoleon must have given his work 
deeper meaning and perfection. 
 Carossa writes that ―we‖ live in a ―tough, quickly-changing world‖, in which 
we will have to decide if we are to be ―immutable in our strength‖.  Daily, the 
challenge is finding the balance between (i) the right to silence, the living for 
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oneself, living in an elemental dream world, without which the deeper rhymes of 
the natural human world atrophy, and (ii) the brazen rights 
of the whole, whose demands must be held before us.  ―But don‘t worry!‖, 
Carossa writes.  The best wines are made in the most dangerous of earthquake 
zones, and the unrest of the sea makes for beautiful, perfectly rounded pearls.  
Underground, unrecognizable to many, is a reference point between the demand 
of shuddering, historical deeds of an epoch and the ephemeral faces of fantasy 
which simultaneously appear in the same soul.99  The artist, the writer, the poet 
who stays true to himself will always, and sometimes unknowingly, be true to the 
spirit of his people.  Whoever creates a connection with people‘s soul will be 
preserved and proved; that is his secret, and it befits him to remain silent.  No 
one can help him; he must have the courage to believe in his destiny, even if he 
never sees it.  For creative types it can mean that the necessity is they personally 
must endure society, in order to better serve it.  Beethoven lived in teeming 
imperial Vienna, ―alone, antisocial…[and] unapproachable‖ but nonetheless 
performed his duties in a lasting contribution to his entire people and the world. 
 Carossa asks that his readers strengthen themselves again in a belief that 
―an uncommon time demands much, and that uncommon help must be offered!‖  
Much has gone before, and that is taken earnestly.  ―If [Germans] want to look to 
the past to seek counsel,‖ Carossa writes, ―look only to a sensible epoch where 
life was simple, believable, dangerous, and one‘s word stood as an effective 
witness.‖  He states that language is changing quickly, with new words picked up 
and passed along.  Twenty years ago, a writer could publicly lecture to a few full 
                                                 
99




benches, with the rest of the room empty.  Today, most serious lecture hours are 
full of people, young and old, from all professions, in a number that in the past 
one would only have experienced at an evening musical concert.100 
 ―The living space (Lebensraum) of the German people‘s community has 
experienced a mighty expansion in the last year through the deeds of the Führer; 
for that the entire nation thanks him.  Now through the atmosphere of this 
enormous room may the golden sounds of the eternal blow, may the souls of the 
knowing cordially greet us and send holy dreams, they then happily, clearly, and 
bravely meet in life, and thereto add silent, loyal participation of every designer 
and confessor, who like messengers go between the past and the present, here 
and there.‖ 101  It is of note that Carossa uses the term Lebensraum since this 
was part of the Nazi philosophy of gaining space in the East for an expansionist, 
völkisch future, so at this point readers experience a contemplative, intellectual 
Carossa giving himself over to Nazi ideology. 
No mention of the land‘s current inhabitants is made, much less the 
morality of this acquisition of a great living space by force.  It is unknown if the 
final paragraph was written by Carossa in his original manuscript, but based 
upon the foregoing, the final paragraph reads like an insertive element to the rest 
of the text.  On the other hand, if he did in fact include this—even if after his 
original writing—it speaks volumes to how such an educated, deliberative 
individual could hand himself over to the enthusiasm of the day.  As such, it 
would not at all have been surprising that the Propaganda Ministry included his 
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writing at the beginning of the calendar for 1940, but other questions arise.  
Clearly, it was assumed that a broad audience of readers could appreciate his 
writing, and would have been familiar with its subject matter, or at least would 
interest them to a point to further educate themselves about it.  In any event, this 
writer‘s inclusion of much of the Carossa text is intended to demonstrate the 
disconnect, sometimes sudden, even internally, between selections that one 
might take an interest in reading today, and its placement, side-by-side with 
overt, though not often explicitly racist, Nazi propaganda.  Perhaps with regard to 
an individual reflecting the times in which he lives, Carossa ends up being his 
own best example.102 
Carossa‘s text is followed by two poetic selections of inspiration regarding 
the beauty of the land of the Marienburg (today the Мальборкский замок or 
Malbork castle, Poland) as well as Danzig (Gdansk, Poland) and their respective 
German roots.  The former is a land that has been cultivated by Germans, the 
latter an urban oasis of German architecture and culture. 
 Thereafter a woodcut is presented of the gothic cathedral and surrounding 
buildings of Brünn dated 1243 (today Brno, Czech Republic).  Its caption reads:  
 
―The city was historically settled by Celts and Germans, and its name may 
be ―quadisch‖.  In 1091 it became the capital of Mähren [Moravia, today 
Morava, Czech Republic].  It received Magdeburg city law in 1243.  Its 
books of law were the basis for Moravian cities for centuries.  On the city 
peak stands the castle of its Duke that later served as a political prison of 
sad repute.  Brünn is long known for its textile industry.  It has a German 
technical school.  Gregor Mendel, the son of north Moravia who worked as 
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an abbot of the Augustine cloister in Brünn, is the father of modern 
genetics.‖103  
 
Apparently such selectivity and succinctness were considered sufficient 
for and by, the readers of Ewiges Deutschland, yet in all fairness, the books were 
meant to appeal to a broad audience, be superficially informative, and though 
they may not have been intended to be scholarly publications, the public could 
consume them as such. 
 A letter from General Field Marshal Graf Helmuth von Moltke to his bride, 
Marie, dated Berlin, Sunday evening, the 13th of February 1842 is presented 
during the calendar month for February 1940.  Essentially, it is a love letter of 
significant reflection to his wife-to-be in shortly over ten weeks.104  Given his 
position and the people around him, he gives her advice concerning the 
difficulties she will encounter.  He tells her not to be easily impressed by, or fall 
prey to the flattery of others and that while she may discover men who are better 
than he in a variety of ways, she will never find anyone who will love her as he 
does.  He counsels her that they will have good and bad times, and asks for her 
forgiveness in advance for his moodiness.105  In doing so, he uses Latin106 and 
French phrases—thus the readers know both he and his bride are educated—but 
does not use standard spelling, as was common in that day.  The letter is several 
pages long and von Moltke closes his letter around midnight of the evening in 
which he writes, reflective of the amount of time and effort he spent writing it.  He 
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yearns for the time when Marie will be his wife and requests a written response 
of her, and bids her a good night.107 
 A quote by Ludwig von Beethoven follows, ―Love demands all, and 
rightfully so.‖108 
 A brief history of Prague is recounted as February closes beneath a 
woodcut street scene with large gothic and medieval buildings behind with the 
caption simply ―Prag 1255.‖  The caption reads: 
―As early as the year 1000 Germans settled around the castle of the 
Czech dukes in Prague.  They received their first [legal] privilege in 1080 
that was renewed in 1175.  In 1255 the German [legal] privilege was 
expanded with Magdeburg city law.  Emperor Karl IV chose Prague as the 
capital city of the German Reich and in 1348 funded the first German 
university.  Peter Parler from Schwäbisch-Gmünd decorated the city with 
regal Gothic buildings.  In the chancellery courtyard of Karl IV the later 
known high German language was written down.  On 23 May 1618 with 
the overthrow of Prague the Thirty Years‘ War broke out.  In 1744 
Frederick the Great conquered Prague.‖ 
 
 There are several questions that are raised in the text in this brief history 
of Prague, such as how and why Germans were granted legal privilege in a land 
that was not their own, why a German emperor named Prague his capital city if it 
were not German, why the first German university would have been funded 
there, and why high German was first written there.  The complexities of 
medieval European history are necessarily omitted.  The text implies that 
Germans had nearly always been in Prague, and presumably then, belonged 
there.   
A history of Prague University follows:  
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―One of the greatest achievements of Karl IV is his funding of first great 
scientific establishments this side of the Alps that was confirmed in 1348, 
but only built in 1366.  The accomplishments of Karl IV for the Reich 
consisted of three points: the firm establishment of independence from the 
Pope and the Order of Election, that soon thereafter was a priority for the 
Electors who were also representatives of the Reich; the funding of a 
university that began the intellectual independence of the nation—that 
otherwise would have been ruled from Paris—be established; and finally 
building a mercantile establishment, river shipping, etc., which brought the 
East of Germany into the internal affairs the country.  All of these were his 
interests, the interests of Bohemia and Luxemburg, but also the interests 
of Germany.‖109 –Leopold von Ranke 
 
 March ends with a woodcut entitled simply Karlstein (today Karlštejn) 
1348/57 and an unattributed caption:   
―From the plans of Karl IV, master builder Matthias von Arras (died 1352) 
erected the castle Karlstein at the retention of the Reich from 1348 to 
1357.‖110 
  
Two speeches by Otto von Bismarck in the Reichstag appear for April 
1940.  The first is dated 4 February 1881, and tells of a man who is tiring of his 
duties.  He says he had thought earlier of resigning for health reasons stating, ―A 
good horse dies in the stall.‖  But even though he does not have all the support 
he would like from his colleagues, it does not appeal to him to resign.  He says, 
―J’y suis, j’y reste!‖ (―Here I am, here I stay‖).  He has decided to stay on as long 
as the Kaiser wishes it, and came to this conclusion when he saw who would be 
happy to see him go.  When he looks his opponents in the eye and sees that 
they want him gone, Bismarck says to himself that he still has something useful 
to do for the Fatherland, and as long as he has a ―thread‖ left in him, he has 
decided to stay and serve it.   
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Several points are noteworthy.  First, one does not often think of Bismarck 
speaking French in the Reichstag, but it attests to his cosmopolitan side.  
Second, the nature of the speech typifies the man who became known as the 
―Iron Chancellor‖, and finally, despite his legendary accomplishments, it is 
notable that he faced serious opposition. 
The second speech is dated 24 February 1881.  Bismarck states that for 
him there has only been one compass, a single polar star [the English north star]: 
―Salus publica!‖ ((the) Safety of the state).  He says he has not been a 
―doctrinaire…[that] there are times when one has to govern liberally, and times 
when one has to govern dictatorially, and that these times are eternally changing.  
But from the building of the German Reich, the unity of the German nation, he 
hopes only for [its] strength and lack of turmoil, and that it will not be a 
continuous passenger of either of the aforementioned times.  From the first 
moment he has spent his political career for its accomplishments and 
consolidation, and if there is a moment he strayed from this, he may have erred, 
but never lost sight of the national goal.‖111 
 Bismarck‘s words are followed by a selection that moves readers from the 
world of Politik to a light-hearted, but culturally significant Lederhosen Saga by 
Börries Freiherr von Münchhausen.  It is a group of five sestet and octets that 
celebrate traditional dress.  It tells of a grandfather hunting and killing a stag, and 
after much deliberation, a family decides to make lederhosen from it.  People 
come and go, the saga says, but the lederhosen endure.  Grandfather wears 
them for twenty-three years, then they were passed down to the author‘s father.  
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―Through heat, rain, and snow the lederhosen had become better with age!‖  
After the father wore them until he was sixty, it was time to refabricate the antler-
made buttons that had become worn like change.  After the father aged and no 
longer needed them, they were passed down to the author, a horseman from 
Niedersachsen (Lower Saxony).  And still he stands in them in front of the 
fireplace to dry.112 
 While perhaps not especially meaningful to the modern, especially foreign, 
reader, it is a an entertaining selection that points out the cultural significance of 
something that today has become stereotypical of rowdy celebrations and dance.  
The lederhosen and other traditional dress are taken seriously by many in 
contemporary Germany, and authentic couture is a very expensive commodity. 
 April is punctuated by a brief history of Iglau, today Jihlava, Czech 
Republic.  A woodcut of the city square with its large fountain, bell tower and tall 
stone buildings appears with the date 1249.  There are people around the 
fountain, obtaining their water from it, reminding readers that in medieval times, 
the fountains, or Brünnen, so often celebrated with ornate design and poems 
were not just decorative elements of a village, but contained the life-giving water. 
 The caption of the woodcut reads: 
―Iglau and the Iglauland with its eighty German communities is old 
German land with a demonstrated lasting German population.  The Iglau 
Law has general European meaning.  After its silver veins dried up, it 
became a textile-making city.  Its great city square had room for many 
hundreds of trader wagons and was used as a crosspoint of the east-west 
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trade routes.  Iglau‘s struggle for its Germanness in the last fifty years 
makes it a model.‖ 
 
Thereafter: 
―In the special field of mountain building, the Iglau alderman were seen as 
unsurpassed, and like in Magdeburg, foreign emissaries were sent to get 
advice.  As soon as 1268 we hear of such a legal meeting at the Lebus 
cloister.  Iglau city law ruled in Chrudim, Tscheslau, Kuttenberg, and was 
also introduced early in Zips (Chemnitz).  Later it developed further in 
Freiburg in Sachsen, and in 1518 was assumed by the recently founded 
St. Joachimstal.  It led the German miners around the world.‖  
[quoted from] A. Schmidtmayer, the Historian of the Sudeten Germans113 
 Again, just after the German takeover, readers are confronted with a 
history of Czech state territory with German settlement dating to the Middle Ages.  
Similarly, the history of another German territorial takeover—the Baltic Sea port 
and surrounding area of Memel (today Klaipėda, Lithuania) is highlighted to end 
the month of May.  It reads: 
―Memel was founded in 1252. Two years later it acquired Lübisches Law, 
in 1312 was secured, and in 1328 was purchased by German Orders.  On 
29 July 1605 the poet Simon Dach was born in Memel.  In 1806 it became 
the last [farthest] haven of the Prussian royal family.  In 1923 Memel lands 
became a Lithuanian protectorate, as an ―autonomous area‖ that was 
joined to Lithuania.  Germans have always vigorously resisted this 
violation.‖ 
 
―The individual has nothing his own, 
So likely is nothing more to him, 
Than that he remains and demonstrates loyalty, 
And holds friendship, 
When he with his peers, 
Promises not to weaken, 
With heart and speech and hand.‖  -Simon Dach (1640)114 
 
 Since the Memel lands had been separated from Germany under the 
Treaty of Versailles, it had become an autonomous region under the League of 
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Nations.  With a significant German majority and a strong Nazi movement, the 
Memel lands were rejoined—other sources suggest annexed—by Germany after 
a plebiscite favored reunion with the German Reich in March 1939.  It was joined 
with East Prussia and German troops moved into the city on March 23, 1939.115 
 The month of June 1940 presents a brief poem written by Heinrich von 
Kleist (1777-1811) to Queen Luise of Prussia in which he tells her it is of her that 
he and his troops think when they fight.116  Thereafter is a woodcut of an 
aristocratic woman—evidently a young Queen Luise—followed by a letter she 
wrote to her father, the Duke of Mecklenburg, dateline Memel, 17 June 1807.  
The focus of the letter concerns a refusal to give up; this was an apparent 
reference to Prussia‘s loss of territory to France in the Napoleonic wars.  The 
point of the inclusion of these letters was to convey to readers that Memel and 
Memel lands, as well as all Prussia had once been lost and then recovered, in a 
parallel with the outcome of the First World War.  Obviously, the reader would 
have to be familiar with 19th century history in order for the letters to have context 
and meaning, but apparently that was presumed by Velmede. 
 June closes with a woodcut of a city street with towers and a brief history 
of Pleß dated before 1281 (today Pszczyna, Poland).  It states: 
―The family of Counts von Hochberg developed from the capital rule of 
Pleß.  In the development of Upper Silesia as an industrial city, and after 
the world war the Princes of Pleß played an important role in the defense 
of the German works from the Polish alienation.  In the world war, Pleß 
twice was the seat of the Army leadership.‖ 117 
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 This historical narrative is not attributed, but the message is rather clear 
that Germans considered Pleß to be theirs, and that they had taken possession 
of it again. 
 In July 1940, the focus shifts westward with the poem The Lore Lay (or 
The Loreley) written by 19th century writer Clemens Brentano, who, like others in 
the Ewiges Deutschland series, predated standardized spelling; this gives the 
writing a sense of provenance and authenticity.118  In the poem, Brentano writes 
about the cliffs of the Loreley on the eastern side of the Rhine at Bacharach.  The 
waters beneath the cliffs reputedly are inhabited by water spirits that sing and 
cause shipwrecks, much like the ancient sirens in Greek mythology; readers 
would be expected to know the significance of the Loreley.  Modern day road and 
shipping traffic drown out the eerie echoes once heard by riverboat travelers, but 
the legend lives on.  Although similar, Brentano‘s verse did not match the 
popularity of Heine‘s rendition die Lore-ley; despite this, Heine was a Jewish poet 
whose work had been burned by the Nazis, so the inclusion of Brentano at the 
expense of Heine suggests an intentional omissive anti-Semitic edit of literature. 
 In a near prescient placement for the month of July (France‘s later defeat 
would be signed at Compiègne in June 1940, but Ewiges Deutschland was 
compiled a year earlier),119 Wilhelm Schäfer, a prolific German writer, composes 
a selection titled The Gloves of Count von Brockdorff-Rantzau.  Von Brockdorff-
Rantzau was the lead representative sent to Versailles to sign on behalf of 
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Germany.120  Schäfer sets the tone as one in which Germany is held for ransom 
in return for peace121.  He rails against Clemenceau in particular, whom he says 
the French call a Tiger, but to Schäfer, he resembles ―a hyena…[with] claws‖.  
Schäfer likens the meeting of international representatives to a tribunal that has 
rendered a verdict to break the back of Germany with its demands for gold.  In 
the name of freedom, the count hears Clemenceau‘s hateful voice, and it is 
difficult for him not to laugh in anguish.  ―This is a juggernaut, [the Count] thinks, 
to gobble the hopes of people.  Now, with Germany‘s defeat,  [Clemenceau] can 
stuff his mouth and gut full.  Von Brockdorf-Rantzau sees the white face of 
Welshman Lloyd George, and though he represents the British world power, he 
glows with the uniform of Honduras, and most glaring of all was the brass face of 
the Japanese.  Why weren‘t the Senegal Negroes there, the Indians, and Asian 
peoples of Russia, who were such useful comrades-in-arms of freedom,‖ asked 
the count of himself, as he saw the ―juggernaut of the War in its true face, as the 
millions of men with their courage here and there met for four years.  But this 
game was up; the President of the United States, ‗the Professor‘,‖ had left the 
Old World with nothing but his people-uniting vocabulary of humane ideals, like 
tanks and bombers.122  The juggernaut had to be the ideal method; the wine was, 
for those who had courage to drink it, flowed to us [Germans] like poison, and 
defeated all resistance: the Fourteen Points had broken Germany‘s back!, 
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thought the Count‖.   He barely listens to Clemenceau, since this was no longer a 
negotiation, but a theater of the victors.  
Schäfer continues, stating that now freedom came from the chaos on the 
streets; those with red armbands had enraged the people ―in the name of 
freedom, work and bread‖.  The hands that rolled out this Dictate of Versailles 
should be brought home.  The Count completed his duty at the ―tribunal‖, and laid 
his hands on the table, as if from shame they refused such service.  He then put 
on his white leather gloves, signed the treaty, and then took them off and left 
them behind, the metaphorical significance not having been lost upon the victors.  
Thus, Schäfer‘s story goes, as the sun mockingly shined in the Hall of Mirrors 
and on the white gloves and von Brockdorff-Rantzau‘s empty seat, the shame 
was left at the table, and for a moment the triumph of the victors was slightly 
disturbed.123 
Schäfer‘s narrative of the Versailles ―Dictate‖ is a well-publicized complaint 
of many nationalists, including the National Socialists, but it is perhaps the most 
stinging in the Ewiges Deutschland series concerning Germany‘s war guilt.  It is 
of note, however, despite the abundance of guilt to be shared, that the 
complaints about the treaty are not specific, rather they are shrouded in angry 
rhetoric, sweeping judgments and personal attacks.  Nonetheless, the story 
exhibits what many in Germany thought of the treaty, at least based upon what 
they knew about the history of it, and for that reason it appears in this chapter 
rather than the one on Overt Propaganda. 
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 The month of July closes with a woodcut of a rural village dated 1232, and 
a short history of Kulm: 
―Simultaneous with Thorn in March 1231, the castle of Kulm was erected 
through the German Order, under whose protection the German settlers 
built a city that received Magdeburg Law in 1232.  As ―Culm Solidarity‖ 
Magdeburg Law was then carried over into the Vistula river country such 
that it was the most important legal basis not only for the lands of the 
Order, but all of northeastern Europe.  For that Warsaw and Vilnius have 
to thank their establishment.  It was codified in five volumes in 1397 and 
known as ―Culm Law‖.124 
 
 In August, the reader is introduced to another historical narrative, that of 
the history of Posen (today, Poznań, Poland) and next to it a woodcut shows a 
large belfry and a town square with horse-drawn carriages, entitled Posen, 1253.  
The caption reads: 
―Since 968 Posen has been known as a Bishopric.  Aided by the German 
residents, the Polish dukes founded the city of Posen in 1253 and it was 
ruled by Magdeburg Law until 1793.  Oiseb was a member of the 
Hanseatic League and lived through its first heyday in the 16th century.  
Under Prussian rule, its economic and cultural life were meaningful, while 
Prussia established many civil authorities and funded many cultural places 
to create a meaningful cultural center.  General Field Marshal and 
Reichpresident Paul von Hindenburg was born in Posen in 1847‖. 
 
Thereafter, von Hindenburg is quoted:  
 
―As a person, I have thought, acted, and erred.  Moderation in my life and 
deed was for me the only example to the world, rather than convincing, 
duty, and knowing.  I have the secure trust that the deepest thought and 
the deepest strength will succeed in our Fatherland, new ideas with 
precious appreciation of earlier times will be merged, and from them a 
lasting worthily shaped alternative will succeed; I leave the bloody 
battlefield rock-solidy convinced.  I have seen the rings of heroes of my 
Fatherland and believe never, and never again, that it will lead to rings of 
death.  To my last breath the rebirth of Germany will be my only concern 
that contains my prayers and fears‖. 
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 Paul von Hindenburg125 
Clearly, these are inspiring words from von Hindenburg, but they should 
be examined critically.  First, his path of moderation is reminiscent of statements 
from Bismarck, and no doubt Hindenburg was indeed influenced by him.  
Second, the much-touted ―stab in the back‖ legend came from testimony by him 
to an investigative committee at the National Assembly in 1919, when he stated 
that an English general had told him that the German Army had been stabbed in 
the back; this was however made to elaborate upon that same point that 
Hindenburg himself was making.126  This idea would later empower nationalists, 
including the Nazis, and Hindenburg stresses that point by mentioning new ideas 
with a ―precious appreciation of earlier times‖.  Moreover, he did not squelch the 
myth regarding the Battle of Langemarck, otherwise known as a draw in the West 
as the Battle of Ypres; rather, he traded on it, using it to his own advantage with 
a political career.  His words concerning rings of heroes no longer leading to 
rings of death may be self-serving.   
The acclaimed National Socialist writer Paul Ernst127 is quoted at the end 
of September, ―When I look back at my life, perhaps I have books to thank for the 
happiest hours.  Good books always give to us and ask nothing in return: they 
speak, when we want to hear, and are silent when we are tired; they wait for us 
patiently for years, and are not hurt when we finally take them in hand, rather are 
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just as friendly as on day one.  Whoever has books can never be unhappy: he is 
among the best friends on Earth.‖ 128 
September closes with a history of Thorn: a woodcut appears showing the 
skyline of a medieval city with highly-pitched roofs, spires and a large cathedral 
atop a hill.  An explanation follows: 
―The first bridegehead fortification of the land master Hermann Balk was 
established in 1231 on the Vistula.  In 1232 the settlement received 
Magdeburg Law.  In 1280 Thorn became a member of the Hanse. After 
the battle of Tannenberg in 1411, the first peace between the German 
Orders and the Poles was signed.  In 1466 there was a second Thorn 
Peace Agreement.  The greatest son of the city was the Nicolaus 
Copernicus, born 19 February 1473 of German parents of Silesian 
descent.   After a massacre by Poles, Thorn gained its freedom 7 
December 1724.  In 1793 Thorn joined Prussia and developed, and after 
the wars of liberation, it became an important trade and industrial city.  Its 
marketplace boasts one of the most beautiful city halls of the German 
East.‖ 
 
And then, ―Here in Bologna we heard…in mathematics of Dominicus 
(teacher of Copernicus).  He read Euclid and carried the Almagest of Ptolemy 
and in the house of Fosfararia Johann von Tätschen and Christophorus 
described the world according to Ptolemy.  Found and enriched by the queen 
and by Nicolaus of the Germans (Nicolaus Copernicus), he revealed science with 
royal spirit, and was like a royal gift: 
―From a letter of the Humanist Vinzenz Lang in Bologna to Conrad Celtis 
of Rome, 1500, in which Nicolaus Copernicus was not called German, but 
rather ‗the German‘.‖ [!] 
 
―Meanwhile, in any case, I will be ready to answer all calls, that no Pole 
shall establish even an office in the Province, he must be a Prussian and 
at least of the German nation, and must, when he is not a citizen, have a 
domicile and home with us.‖ 
 -The Thorn Resident in Warsaw, Advised, 1766129 
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 Here, the historical narrative becomes more aggressively pan-Germanic, 
and again, there is an emboldened quality to the writing as German successes 
begin to develop at the beginning of World War II.  Copernicus is claimed as a 
German, and there is obviously a demeaning aspect to this against the Polish 
people both in this claim, and in the history provided, overtly meant to reinforce 
the ―right‖ of Germans to their new lands in the East. 
 An interesting quote from Leonardo da Vinci follows in October, ―He who 
can go to the source, need not go to the water pot.130‖  The month closes with a 
poem by Lina Staab (1901-1987), entitled simply God. 
 And always outside in the night 
 The great ear, that listens to me, 
 And always with every dark utterance, 
 He exchanges for a riddle. 
 
 (…)  
 
 And every I, and every you, 
 And between us the fear, 
 Until you call back clearly 
 And close ears and hands. 
 Again the reader is exposed to the duality of the atheism of Nazi 
ideology—or in some quarters even its pagan ideology—and the reality of the 
sanctity that was accepted and existent in the Third Reich.131 
 October closes with a woodcut of a canal, boatmen on barges with oars, 
and the skyline of a wooded medieval half-timbered buildings, and Gothic 
facades.  The caption is ―Bromberg 1346‖ and an explanation follows: 
―In 1346 Bromberg became a city according to German law.  After taking it 
over in 1772, Frederick the Great recognized its potential for commercial 
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warehouses between the Netze and Brahe rivers, and built a canal that 
connected the Vistula with the Oder.  From this time forward, Bromberg 
developed as an important trade and industrial city.‖ 
 
Thereafter, a quote from Frederick the Great (after the first division of 
Poland in 1772) states: 
 
―But as the land came under Prussian authority, lawlessness ruled, 
confusion and disorder, as if it were barbarian, the people languishing in 
ignorance and stupidity as if there could be nothing else…The cities were 
found in miserable condition.  Kulm had good walls, large churches, but 
instead of streets, one saw only the cellars of former houses.  Among forty 
houses that made up the great square, twenty-eight had no doors, roofs, 
and windows, and had no residents.  Bromberg was in the same condition.  
Its decay came from around 1709, when plague still ruled.  One could 
hardly believe that in these unfortunate areas, a good tailor could be 
found…150 schoolteachers, Protestants and Catholics were sent out to 
various towns and paid by the government.  One did not know what an 
education was in this unfortunate land; it was as immoral as ignorant‖. 132 
 
Thus, the clear extrapolation one would suppose, was that the 1939 
German presence had historical precedent.  There was an historical presence of 
Germans coexisting with Poles in many parts of Poland and even eastern 
Prussia, and undoubtedly the Germans brought with them westernizing 
influences that had up to that time been absent in the region.  But to therefore 
conclude that justified a permanent occupation is certainly not beyond reproach. 
The Ensign by Walther Georg Hartmann is a story about a group of men 
fighting in the trenches during World War I.  It is of particular note because it 
reads more like a wartime narrative by Erich Maria Remarque than a chronicle in 
the Ewiges Deutschland series.  It begins during the calendar month of 
November 1940.  A Lieutenant Breskow who had volunteered for service in 1914 
had become battle-hardened by enduring the constant threat of death.  By 1917 
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after several battles, his ―youthful enchantment‖ about ―war, the great school of 
reality‖ had ―educated‖ him in a ―difficult‖ manner.133  On a February night a 
section of the front line was to pull back to the ready Siegfried Line, the idea 
being that when the enemy stormed forward, they would meet their demise.  A 
young ensign and German soldier, Petersen, does not agree with the retreat, but 
the lieutenant knows it is for tactical reasons.  Petersen then concocts a theory 
that since most of the other soldiers and their equipment have already retreated, 
a command decision has been made to sacrifice them as a forward position to 
give the rear time to solidify at the Siegfried Line.134  The young ensign is proud 
to die for his country, and calls this hypothetical sacrifice ―wunderbar‖.  The older, 
experienced lieutenant thinks, ―fifteen dead, revolver in hand, next to two 
destroyed guns.  Perhaps necessary—okay, good.  But wunderbar?‖  He then 
angrily addresses the ensign, ―Now stop with this nonsense.  Not another word.‖  
The young ensign tells him that the whole company ―knows‖ that they are to be 
sacrificed or will have to give up.135  Breskow then considers his orders, his wish 
to be home, his responsibility, and his position, alone with his soldiers.  He tells 
them they are to hold their position until a specified time, and at that mark, make 
an orderly move.  He does not want to hear any more talk of ―giving up‖ or 
becoming ―victims‖ or a sacrifice.136 
After further verbal exchanges with the overly enthusiastic ensign, the 
lieutenant starts to have doubts about their position, and wonders if Ensign 
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Petersen possibly could be correct.  They hear explosions—Petersen says the 
bridge they must cross to reach the Siegfried Line is being blown up; Breskow 
answers that it is simply isolated fire in the night.  But the young ensign continues 
with his dreams of heroic sacrifice, and, with doubt overcoming him, Breskow 
orders Petersen down to the bridge to find out what is happening.  He then 
doubts his decision to send the ensign, regretting that Petersen‘s suicidal 
delusions of heroism had sown such doubt in him.137 
Suddenly, Breskow hears more shots in the distance; his heart goes cold 
and still.  He thinks it is gunfire; he should not have sent the ensign, rather waited 
until their order had directed them to leave.  Breskow then gets a message; the 
ensign has been killed.  The men of the company bury him in a shallow grave 
with his helmet placed on top.  Breskow calls out, ―Comrades! In this night, in this 
place, the ensign was ready and fell.  He believed we were all to stay at this 
place.  Now we must march on without him.  When the hour comes…when it is 
asked of us to fall where we stand, then we wish to think of him, Ensign 
Petersen, and be filled with the same joy and pride that was his.‖ 138 
The men marched on according to plan.  But Breskow thought, ―What 
plan?  What does anyone know of it?  It was only a few words and digits on 
paper.  What was real were the steps they had to take.  But were they for real?  
Something reliable?  Reliable, yes—as long as the unreal came into play.  
Everywhere and always it will appear.  It is held and restrained in one‘s chest, 
successfully so perhaps after hard years.  Anger against the unreal in himself, 
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Friedrich Breskow.  Breskow did not grow out of the bitter memory of the harsh 
last words he spoke to Ensign Petersen.  Harsh is the law…if we [only] for duty, 
vigilant and dreamless, stand on this Earth.‖ 
Obviously, the story does not convey the ―typical‖ image associated with 
German soldiers and officers during the Third Reich.  It may be that sensitivities 
about defeatism were less developed at the time of printing since the Second 
World War was going well and the story after all was about the First.  Breskow 
was willing to make all necessary sacrifices for his country, but that did not mean 
that he had to enjoy doing so, nor was he necessarily enthusiastic about the 
sacrifice of himself or others.  For Breskow, it seems that surviving sending the 
young ensign to his needless death, regardless of how much he may have 
wanted heroism, even suicidally, was a greater burden than having died himself.  
Breskow had experience and judgment, both of which disastrously failed him in 
the end.  As for giving up ground and retrenching, Breskow understood the 
tactical necessity of it, and he scorned the idea of needless sacrifice, yet that is 
exactly what occurs.  The themes of suicidal sacrifice, refusal to retreat, even 
tactically, and needless death later proved to be far too common for German 
soldiers and civilians in the latter stages of World War II (e.g. Hitler‘s sacrifice of 
the Sixth Army at Stalingrad in 1943 by refusing an orderly retreat, use of civil 
defense units and Hitler Youth against the overwhelming Red Army in the Battle 
for Berlin in 1945), so it is with great irony and tragedy that such a story appears 




taken in the closing days of the war against any so-called defeatism.139  The 
ideals that had been inculcated in the popular political culture ultimately were 
abandoned in the continuation of a hopeless war. 
Following Hartmann is a quote from Prince Eugen, ―If a great danger 
appears, so may one not sink before it, but call for God‘s blessing, and with 
righteous earnestness and zeal grasp it, as reason advises, the need demands, 
and the possibility allows.‖ 140 
A poem thereafter by Walter Flex (1887-1917) is titled, the Thankful Guilt, 
best described today as ―survivor guilt‖.  Flex stands on the graves of his soldier 
―brother‖, for whose sacrifice he is thankful but leaves him with no rest.  He 
thanks his brother for Germany‘s glow, his sacrifice bleeds in him like a crown of 
blood.  Flowers bloom on the grave, Germany bleeds for its young, strong, and 
handsome hero.  The attentive reader will note that Flex himself died in 1917, 
presumably fallen as well.141  A woodcut on the following page follows a similar 
poem by Josef Scheider, the Song of the Loyal.  It is a macabre image of a dead 
soldier with a sword in his hand, face exposed, loosely wrapped in a cloth, but 
still wearing his open uniform.  Brief selections by Schiller and Goethe 
accompany and punctuate the nationalist selections. 
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November 1940 closes with a woodcut of a castle on a high rock 
overlooking a river with a 19th century bridge and smokestack in the background.  
The caption is ―Graudenz 1291‖.  A history of Graudenz follows: 
―Graudenz was founded by Germans.  In 1291 it came under German city 
law.  It was [also] a commandery of the German Order.  On the castle rock 
on the Vistula there still stands today a keep of the commandery that is 
twenty meters high.  From 1776-1788 Frederick the Great allowed 
Graudenz to be built into a strong fortress, that under the Huguenot Field 
Marshal Guillame René Baron de l‘Homme de Courbière successfully 
resisted against the Napoleonic Army.  Here Fritz Reuter wrote the book 
―Ut mine Festungstid‖.  
 
And thereafter, ―From the courageous Field Marshal Baron Courbière the 
following history is told: After the French General Savary (Duke of Rovigo)  
demanded that Graudenz be surrendered for the third time on 16 March 
1807, since its King (Frederick Wilhelm III) had given up all rights to the 
French, the old Frederick-the-Great officer answered, ―Votre général me 
dit ici,eh bien, çe se peut: mais s‘il n‘y a plus un Roi de Prusse, il existe 
encore Roi de Graudenz.‖  Therewith the Prussian general said, ―If there 
is no longer a King of Prussia, then there is no longer a king of 
Graudenz.‖142 
 
Once more, the reader is introduced to a brief, anecdotal summary of 
history, albeit one that continues the theme of a strong German presence in 
Poland. 
The calendar year closes with a lighthearted selection from Berend de 
Vries, The Parrot: a Childhood and Christmas Experience.  De Vries writes that 
his experience occurred when he was nine years old.  He was living in a house in 
the inner harbor of an old trade city, a genuine captain‘s house with Dutch tiles 
and model ships (de Vries was from the island of Borkum on the North Sea 
coast).  In the household was a parrot named Lora who was not just a pet but 
considered a member of the family.  His father had purchased the parrot from a 
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farmer in the rain forest in Orinoco, South America (today in Venezuela), two 
years before Berend was born, along with a straw hat and a ship laden with 
exotic wood, modern ecological sensitivities aside.  Lora was one of three that 
Berend‘s father brought back to Germany; one drowned in a storm, and Lora had 
to be rescued from the waves, such that she was sometimes called Moses.  
Around Christmastime, Lora began to show signs of illness.143  Berend began to 
worry that Lora would die; he remembered the English words that the parrot 
spoke, ―Hurra, boys, heave up! We are bound for the Rio Grande!‖, but this time 
Lora would not speak.  Berend decided to put the Panama straw hat next to the 
parrot—perhaps something familiar would be restorative.144  The story ends with 
Lora recuperating for Christmas, in the glow of the Christmas tree and together 
with the Panama hat.145 
The final piece of literature for 1940 is a poem, Deutschland, by Hans 
Ernst Schneider.  Its refrain is nationalistic, referring to Germany as the holy 
crown of God.  What is somewhat more interesting however is that its author 
declared Schneider as dead after the war, then married his own widow as a 
supposed distant relative named Schwerte.  Through photographic evidence, it 
was discovered the Professor Emeritus (of German Studies and Scientific 
Organization, Rector of the Hochschule in Aachen) Schwerte was in fact Hans 
Ernst Schneider, an SS officer on Himmler‘s staff and member of the SS 
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Heritage Organization.  He lost his pension, but kept his doctorate, and of the 
affair declared ―I denazified myself.‖ 146 
The historical narrative provided in Ewiges Deutschland represents the 
dynamic relationship of traditional cultural and historical values—virtue, heroism, 
nationalism, love of nature and its bounty, the experience of German life—and 
the regime‘s method of manipulating that narrative to further its political agenda.  
Reinforcing a history that appeared to fully legitimize territorial gains—if not also 
to vindicate past perceived wrongs—furthered the expansionist agenda of Nazi 
Germany.  The cultural selections provide humor and realism that were relatable 
to members of the Volksgemeinschaft.  The presentation of centuries-old poetry 
and song, with writers from Goethe to Hebel to Carossa, and heroes Moltke, 
Bismarck, and Hindenburg, sometimes-desperate wars in the East and West, 
together with the successes of the current time provided the latter authenticity, 
such that all these elements of German culture and German history became 
interwoven in the collective psyche.  As the Second World War unfolded, initial 
optimism in the Ewiges Deutschland series would give way to a national 
recognition of imminent defeat and additional historical themes and characters 
from previous centuries were further and more deeply emphasized, as readers 
retreated into fantasy, searching the past for success as the current regime 
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 From a reading of the entire Ewiges Deutschland series, certain general 
themes persist.  Family life is clearly central, second only to one‘s duty to the 
Volk.  Traditional roles of men and women persisted; men perform heavy 
physical labor, while women bear children and take care of domestic life.  Men 
are presumed to be impetuous, impulsive, and brawny, while women are often 
comtemplative, careful, and wise, and of strong character.  Women are also 
sometimes celebrated for their ability to perform roles traditionally reserved for 
men.  There is an emphasis on physical characteristics, but while these are 
typically fair, blond, and blue-eyed, other features like gray or green eyes, dark 
hair, and tanned skin are also present, but the general homogeneity of the ―race‖ 
remains. 
 There is a strong identification with German-ness that is perceived as 
racial rather than ethnic.  The subjugation of the needs of the one for the 
continuation of the many is a recurrent theme.  Blood heritage across centuries is 
an ideal that is an honor to be carried, and the continuation thereof provides the 
individual with immortality that he otherwise alone cannot achieve. 
 Nazi racial policy touted these blood and soil, völkisch themes by 




nationalistic, Germano-centric agenda that complimented the cultural and 
historical themes identified and emphasized in the previous chapter, such as the 
―legitimacy‖ of territorial expansionism from a cultural and historical perspective 
that would then tie into racial expansion and resettlement policy in the East. 
 While traditional roles are emphasized, there is a recognition of qualities in 
individual that do not necessarily fit the ideal; this adds validity to the entire work, 
and makes the books resonate more strongly with the public by being flexible 
enough to accommodate individual differences, even if the real-life experience in 
Nazi society might be quite different.  For instance, despite the regime‘s policy of 
sterilization of individuals believed capable of propagating genetic flaws, love for 
children with disabilities appears at least twice147 in the series.  Men are 
sometimes portrayed as sensitive and vulnerable, women as strong and tough.  
There is no accommodation for radical anti-Semitism in the books, even though 
this was contradictory to what the public was experiencing in their daily lives.148  
But the overall effect was a subtle legitimization of the regime through literature.  
The series provided a veil of cover with genuine cultural, social, and nationalistic 
values that Velmede and Propaganda Ministry realized would resonate broadly 
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–   1939   – 
 For the month of February, Eberhard Wolfgang Möller, a well-know racist 
Nazi writer149 authors ―Getting Up,‖ a poem about an idealized ―typical‖ family 
arising in the morning.  The family wakes up to frost and the sun in the east; the 
table is set, and mother arises to light the oven fire; the children arise, a bit 
dumb, and receive milk in their glasses, eat from their bowls with spoons; the 
father puffs from his pipe, puts on his leather jacket, and heads out; the sparrows 
are chirping under the roof; the chickens are scratching, all are now awake.  
More striking is the woodcut above the poem: each member of the family is in 
traditional dress, the home appears to be a one-room cabin with a long table and 
bench seating, the oven stands in the open and is wood-fired, and baskets, 
presumably for harvesting, stand near the doorway.  This is a typical völkisch 
scene, and it is far removed from the lives of (particularly urban) Germans,150 it 
did represent a vision of new idealized ―blood and soil‖ Nazi future. 
Shortly thereafter, a quote attributed to ―Hebbel,‖ (Christian Friedrich 
Hebbel) the 19th century German writer appears, ―Whoever wants to go to the 
stars is not looking around his community.‖151  The ideation of the simple life 
must have been a comfort to many people who had been born in the 19th 
century.  Despite the forward leaps in technology, there was no doubt a longing 
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for something more familiar and easier to grasp within large segments of the 
population who had been born in an earlier, and significantly different, time. 
Portrait of Mother by Heinrich Lersch (1889-1936) paints a genuine picture 
of a mother figure and typifies many völkisch ideals.  In a first person narrative, 
Lersch describes his mother as having had a round white face, smooth black 
hair, freckles, and dark eyes.  She always wore dark clothing and a white scarf, 
and would get headaches from the sunshine.  In the winter she coughed often, 
and if she carried any weight, her breathing would be short and heavy.  From so 
many coughs she developed a small pursed mouth, but her few words 
possessed worth and power.  Lersch‘s mother bore seven children, one of which 
was born half-deaf, but nature gave his mother‘s voice the power to compensate; 
with intonation she could offer gentleness or discipline.152  Nothing got past her, 
and as Lersch and his siblings played outdoors, his mother would watch them 
from an appropriate venue.  Her presence was known so well among them that 
throughout life they would ask each other, ―What would mother say?‖ 
Caresses were unkown to the children, but one night when he was eight 
years old, Lersch awakened to find his mother in the dark kitchen.  She was 
holding the body of one her children who had just passed away, and she kissed 
him on the mouth; the children later learned from a neighbor that she often sat up 
all night, much to the chagrin of their father.  The family also lost a sister after a 
long illness.  Several years in a row thereafter the mother had another child; after 
recuperating for four days, she would again take on her daily responsibilities.153 
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Lersch‘s story continues with a description of his mother constantly 
cooking for her children, doing their laundry, and occasionally taking time to 
attend (holy) mass.  The mother was one of fourteen children who emigrated to 
America in 1888; only she had remained behind, the bride of a young tinkerer.  In 
the first year of their marriage, the couple had lost their workshop due to an 
adversarial court judgment, and had to start over fully laden with debt.  The bailiff 
remained a friend of the family.  Lersch‘s father never fully recovered from the 
judgment, eventually fell ill, and his mother learned the trade.  She did so well 
that a judge in a trade publication announced that ―she was a tradesman!‖. 
Lersch‘s father‘s illness and subsequent marital strife eventually led some 
acquaintances as well as the children to suggest divorce, but the mother refused, 
saying she had taken a holy vow.  And so, one after the other, the children 
learned the trade, and eventually two of the sons, the author included, went off to 
war.154  Her youngest went missing 12 September 1918 in the retreat from Syria 
near Bethehem, but his mother continued to wait until all hope was lost. 
His mother went on to have eight grandchildren, and maintained her oath 
to her husband, who died at eighty-four.  The mother died of cancer exactly one 
year later.  She was physically a powerless, weak woman, but her soul was that 
of the greatest heroine.  She was one of the quiet and simple mothers of the 
people, whose word was in Christian recognition of her fate, in blood and life this 
truth: ―Better to suffer unjustly than to do harm!‖  Lersch writes, ―Dear mother, 
and you are dead?‖155 
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This is an interesting selection for several reasons.156  The mother and the 
family accommodates a child with a disability; this is not the only example in the 
Ewiges Deutschland series.157  There are also references to emigration to 
America, hinting at the difficulty of life in Germany, the mother‘s transcendence of 
a traditional role by becoming a tradesman, devout Catholicism, the social taboo 
of divorce, and the sacrifice of war.  The central theme of the importance of 
familial unity, and the inner strength and endurance of simple individuals—even 
in a godly way—stand out in Lersch‘s story.   
While Nazi purists were atheist, Nazi Germany accommodated organized 
religion as long as it did not collide with its agenda.  The Concordat signed with 
Vatican in 1933 negotiated areas of influence, and Germans continued to 
celebrate Christian holidays and observed traditional Christian marriage and 
customs.  Obviously, the regime was sensitive to the people‘s value system. 
When ―unease‖ and ―public unrest‖ resulted from public awareness about the T4 
program responsible (so named for the address of the department, Tiergarten no. 
4) for systematic euthanasia for mentally handicapped individuals, Hitler ordered 
a stop to the program in its existing form.  Although the program went 
underground and moved outside the Reich‘s borders, it is clear that the regime 
was sensitive Germans‘ Christian values and responded accordingly.158 
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 Erhard Wittek‘s159 Patrol Ravenstein appears for the month of August, a 
particularly poignant time of year for the German Army given its relatively recent 
experience in the Great War.  In the story, fifteen German soldiers are lauded for 
their nerves of steel in an ambush against several hundred African soldiers 
fighting for England in WWI.  The German soldiers‘ honor is offended that Negro 
troops—described as cabbage-red black—have been sent to fight them, 
expecting not only a fight with guns and bayonets, but to be barbarized—perhaps 
as ground meat—as well.  They ask themselves, ―Excuse me?‖[!], ―Is there 
no…Mercy!‖, etc. at the sight of them and  ask themselves why they must fight 
this ―Umba Wumba‖ race.  The German soldiers, though vastly outnumbered, are 
able to hold their fire until the unwitting ―Neger‖160 troops—commanded by white 
officers—approach to within seventeen, then thirteen (also considered an 
unlucky numeral in German culture) meters.  Their faces full of anger, bitterness, 
and a lust of rage, machine guns in hand, the fifteen Germans mow down many 
of the Negroes described as poor fighters, who abandon their posts and gear and 
flee like animals in a rainstorm.  Many others are killed or fatally wounded.  
During the machine gun fire, the Germans ask themselves why the ―Umba 
Wumbas‖ had to get so close, as if to ease their consciences for the bloodshed 
that ensued.161 
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 After the battle, the Germans‘ commanding officer quietly shakes hands 
and congratulates his men. Silently reflecting on the battle, the Germans recall 
the Negroes‘ raging screams while faint of heart, and no longer speak of the 
horrible minutes they would suffer for in their dreams.  A simple, yet important 
sentence seems to condense the experience and stand out: ―Neger sind 
Menschen wie wir‖ or ―Negroes are people like we [are].‖162   
 Unfortunately, despite this recognition, there is no further thought or 
comment assigned.  To the contrary, the author makes it clear that the men 
never wish to speak of this horror again, just like their commanding officer does 
not.  Although a brief selection for August 1939, Patrol Ravenstein reveals an 
important glimpse of the operating paradigm of the social fabric of the time.  
There seems to be no contradiction in the men‘s racism to their recognition of 
their fellow men, much less the murder of them.  Of course, on the latter point 
during wartime, the Negro troops certainly would have killed their counterparts as 
well.  It must be kept in mind that this was a selected item, approved by the 
Propaganda Ministry; it likely was also reflective of popular political culture of the 
time, but it warrants attention since it is one of the few items directly concerning 
race chosen for Ewiges Deutschland, and because it reflects a generally-shared 
culture around killing and racism, yet seems to raise a moral question, albeit one 
with no deliberation or answer. 
 The contemporary reader should not immediately draw conclusions from 
the vernacular descriptions of the Negro troops; Germans‘ experience with 
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another race was clouded with stereotypes and political propaganda.163  What is 
racist however is their perception of their inferiority, particularly below them as 
soldiers, and their expectations that the Negroes would be poor fighters, and if 
captured, treat them savagely. 
The month of August closes with two quotes.  The first is by Hermann 
Stehr who states ―Smart people are those who think with the mind, the wise with 
the soul;‖ 164 clearly Stehr reflects an anti-intellectual sentiment.  Punctuating the 
month, Hitler states ―We didn‘t lay our hands in our laps, rather [we] struggled 
day by day.‖165 
 A curious selection of poetry entitled Forbidden Love by Hermann Löns 
(1866-1914) appears during the month of June.  Clearly intended for the mature 
audience, the author speaks of a secret love between two people that is like the 
wind in a cornfield, a storm on a wild sea, sunshine and moonlight, or awakening 
crying from a dream, all with the refrain of ―But to love one another, that we may 
not do.‖ 166  Clearly, especially in nineteenth century Germany, there existed 
class boundaries across which romantic relationships could not pass in a socially 
acceptable manner; as is later evident in Ewiges Deutschland, though socially 
taboo, adultery was of course part of life as well, but another interpretation may 
be the willingness to—despite a burning desire—abstain from gratification.  The 
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modern reader may infer other meanings from the passage, but the former are 
the likely intended ones.  In any event, Löns‘s passage meshes with other ones 
that speak of love, nature, the soil, and the genuineness of life that were 
pertinent to everyday readers.   
Joseph Georg Oberkofler follows with a poem describing the ―Rogue”.  He 
defines a rogue as one who ―reviles the family, because it is what God has made; 
one who forgets his ancestors, is a farmer only for himself; one who seeks 
money rather than food; one who betrays the land, in which dies and rises again; 
and one who does not believe in God, because he robs the life of the place.‖167  
Clearly, by showing the reader what one should not be, Oberkofler is describing 
what an upstanding member of society should be, and is thus reflective of the 
popular political culture of the period. 
 Neatly punctuating the first half of 1939 is a quote from Hitler stating ―I 
know when I look throughout Germany and see children everywhere, I recognize 
the meaning of our movement: these small blond-locked youth will reach out and 
cross into the German future.‖168  All these passages fit well into the Nazi vision 
of Blut und Boden or Blood and Soil, which popularized simple, virtuous, country 
living in which German soil nurtures the German race that cultivates and 
cherishes it, often popularized by leading Nazi writers such as Alfred Rosenberg.  
It did not matter that Germany was a highly industrialized and semi-urban nation; 
this vision was one that could carry the simple messages that the Nazis so 
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ubiquitously disseminated.169  The contradiction to reality was one common to 
Nazi ideology.  Unfortunately, under the democracy of the Weimar Republic, 
derivative National Socialist ideology trumped genuine philosophy.  The student 
of the history of the Weimar Republic is repeatedly presented with the appeal—
however erroneous—of simplistic, ―common sense‖ answers to complex political 
and economic challenges of the time, but these ―answers‖ provided by extremists 
like the Nazis were easier for a large segment of the population to digest in the 
public discourse, since real solutions were complex and often counterintuitive. 
 In Der Adler (The Eagle) Erika Müller Hennig, a children‘s short story 
writer of the early 1900s, three siblings, two boys Peter and Klaus, and a girl, 
Ebba, who are Wolgadeutsch, or Volga German, go on an adventure downriver 
beginning on a steam ship, then disembark and continue their journey on horses, 
despite being advised by locals to ride camels, which the children describe as 
―dumb,‖ ―boring,‖ and ―for babies‖.170  The children are accompanied by a 
German adult described only as a Wolgadeutsch ―Administrator‖, and despite the 
brothers‘ apprehension about having their sister along (she was, ―unfortunately, a 
girl‖), once she wore her brother‘s pants, was able to help the boys, and ―even 
able to be quiet, like a man!‖  Eventually, the children encounter a dark tanned 
Kyrgyz, who takes over for the Administrator, and implores them to follow and not 
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get lost on the steppes.  Eventually, the children hatched a plan to catch an eagle 
and return it to their father as a birthday present.171 
 First, they encounter a small band of dark-skinned apparent Kyrgyz 
nomads, who provide the children with hot tea, food, comfort, hospitality, and 
shelter in an exotic tent with furs and towels.  The Kyrgyz spoke a ―gibberish‖ of 
Kyrgyz, German, and Russian and wore tall felt hats.  The nomadic Kyrgyz 
wanted to return the children to the Administration House.  The children insisted 
that they stay with the friendly Kyrgyz people overnight instead.  Eventually, the 
children successfully follow through on their plan to capture an eagle, but in the 
middle of the night, after seeing it suffer, decide it is not similar to a parrot and 
would be cruel and unnatural to keep the eagle in captivity so they release it.  
The story is punctuated by the Kyrgyz astonishment at the Wolgadeutsch, and 
wonder about these ―strange‖ people who so care for animals, after which the 
children presumably return home.172 
 Several points should be made concerning this passage.  First is the 
emphasis of expansionism concerning the Wolgadeutsch ―administering‖ a 
territory so distant from even the outer reaches of the greater German Reich, 
apparently organizing it while its indigenous population, though on hospitable 
terms with Germans, simply roams about, living off the land.  The inclusion of 
German settlements that extended so far to the East suggests a certain proclivity 
towards championing eastward migration, much in the way that Americans 
fostered westward Manifest Destiny.  It should be noted, however, that Catherine 
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the Great invited German settlement, among others in the region as a bulwark 
against the Ottoman Empire and Islam.173   A German Wolgadeutsch SSR 
existed from 1918 until the German invasion of the Soviet Union in 1941,174 after 
which the Soviets repatriated many of its inhabitants.  In any event, the inclusion 
of The Eagle seems appropriate in the context of the time since in the late 1930s 
the Greater German Reich had made territorial demands to unite the German 
people in the Saar, Austria, the Sudetenland, and Memel.   
 Second, though somewhat effacing towards women, the boys‘ attitudes 
actually ended up being quite progressive as they accepted Ebba as one of the 
group.  Third, there exists a certain level of romanticism and elevation of the 
exotic, and a genuine love for animals, both of which are quite common in 
contemporary German society, though full acceptance of ―foreign‖ culture was 
not present.  The notion of such young children traveling on their own seems at 
odds with good parenting or guardianship, but adds to the romanticism of the 
story.  Finally, though adventurous at heart, the children are enamored with the 
animal they have caught rather than interacting or learning from the different 
people around them, suggesting either a certain lack of intellectual curiosity or 
some level of callousness by disregarding anyone unlike them. 
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  In the short story The Spring into the Unknown by Bruno Brehm175, the 
author tells a story about three boys who become enchanted with the idea of 
jumping into the truly unknown from an ad slogan that states ―He who dares to 
jump into the unknown, instead of Müller‘s Gloria-Marmalade, uses another, less 
worthy imitation‖.176  At first glance, the story appears to be emphasizing the 
value of simple, strategic wording in understanding and remembrance (a point 
often made by Hitler concerning his ―branding‖ of the Nazi Party), but the slogan 
becomes a life experience when the boys, one after the other jump into a hole of 
greenery, never knowing what is, in fact, on the other side.  They go so far as to 
lie to one another—so far as claiming it to be a soft patch of moss—after having 
jumped into what turned out to be a terrible briar patch but, in the end, are only 
partially injured and bloodied.  The author makes the point that in youth one may 
take leaps of faith that, after years of experience, one would probably later not 
risk. 
 This is a life lesson that no doubt rang true to the book‘s audience at 
almost any age, but surely would be interpreted differently by differing age 
cohorts.  What is striking is that upon being bloodied, scratched, and punctured, 
not one of the boys dares tell another what awaits on the other side.  Rather, the 
author closes by saying that the boys learned what the Romans had, namely 
―Socios habere malorum‖ from the longer common ―Solacium est miseris socios 
habere malorum‖, loosely translated as ―to have companions amid woes‖ or, 
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more simply, ―misery loves company‖.177  Brehm of course presumes that his 
German readers would either already know or seek out a translation of the Latin.   
 Historian Jay W. Baird describes Bruno Brehm as ―not known for his 
humanitarian opinions‖ 178 and a member of the nationalist literary movement, 
The New Literature, as well as a ―pillar of the Third Reich literary 
establishment‖.179  He was also a close associate of Edwin Erich Dwinger, whose 
work Baird describes as ―Germany‘s iconic anti-Bolshevik‖180 and also appears in 
the Ewiges Deutschland series. 
 Mutter Driesch by Josefa Berens-Totenohl celebrates the simple country 
life of a god-loving, farming mother who had already sacrificed two sons for the 
Fatherland, one in France, one in Russia.  She had sent the third into war, over 
whom she prayed, and now sends the fourth.  Rigidly and mechanically, Mutter 
Driesch keeps her routine to maintain her composure and stoicism.  The strains 
of life have taken their toll on this grey-haired woman.181  After the fourth son 
leaves with his comrades who arrive to take him off to war, she prays in the 
evening and meets the millions of other mothers who do the same.  The 
Fatherland must be some something of great value, for people to have to 
sacrifice so much.  This is the lesson that Mutter Driesch takes away from her 
experience.182 
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 One might guess that after having given up so much, Mutter Driesch might 
have turned become disillusioned with the Fatherland, or at least reticent to 
sacrifice more, but clearly the author intended otherwise.  To the contrary, after 
the fourth son leaves, she seems to have an awakening of what her sacrifice has 
meant.  A cynic might suggest perhaps at the point of having given all, this was 
merely a rationalization, but that would exceed the boundaries of the passage for 
which the selection was meant.  This mother is an uncomplicated individual and 
seems apolitical.  The reader knows nothing of the fate of her husband, but one 
might suppose that he too, may have died in battle.  The simple life of Mutter 
Driesch is presented by a description her daily chores of feeding chickens, a 
cow, and a goat, drawing up water from an outdoor well, drying towels near an 
oven, and retrieving potatoes from the cellar.183  Indeed for all the technological 
modernity and advances of the Third Reich, one is often struck by the 
simultaneous nineteenth-century sentimentality and ideation of many of the 
völkisch selections in Ewiges Deutschland.  However, even the contemporary 
reader feels a sense of compassion and endearment for this empathetic figure 
who obviously has given so much of herself to others. 
 Emil Strauß writes a touching story The Veil about the marital relationship 
of a Baron and his wife who have six grown children and live on a farm.  The 
husband enjoys hunting at daybreak and smoking cigars and reflects on how 
difficult his life would have been without his wife.  He realizes his wife is a farmer, 
livestock breeder, entrepreneur, home economist and fellow head of household 
who could take over the farm in an instant if the need arose; he thinks he likes to 
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make her life as easy as possible, and reflects that he chose well.  He is 
generally satisfied with his life, yet he smiles at the notion that he still 
romanticizes unrequited stirrings of a younger man.184 
 Coincidentally, he encounters an enchanting local countess on a long 
forest walk whom he knew from the neighborhood area.185  He is aware that her 
bridegroom had died shortly before her wedding and that she was living alone in 
a fine home on the water.  As the two walked along the water‘s edge, he 
becomes full of hunger for love and life, admiring her blond hair and wide 
forehead,186 as if magic had taken hold.  He begins to feel a youth and possibility 
that had since left him, an arousal of youthful luck and a piece of immortality.187  
He tears himself away, and returns home, narrating the day to his wife, with the 
exception of meeting the countess, the time they spent together and the way it 
made him feel, and is annoyed at the redundancy of his everyday life.188 
 After dwelling on the possibility of returning to the countess, the 
protagonist of the story does so, only to become secretly and romantically 
involved with her.  The story continues to develop at length, as he becomes 
nearly obsessed with repeatedly sneaking away to the countess‘ home in the 
woods, and, after one day having been followed by his suspicious wife—she 
confronts him about his betrayal.189  At first the husband angrily denies an affair, 
but confronted with evidence from her veil, as well as his presence at her home, 
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he admits it.190  The veil thus becomes the evidence and a metaphor for the 
deception at hand. 
 It is the unfolding of the betrayal and its consequences that inform the 
reader most about the contemporary role of women.  The cheating husband begs 
for forgiveness, yet the wife suggests they both should realize how much they 
have to thank each other for.191  Nonetheless, it is the husband who realizes how 
deeply he has hurt the woman who has given him everything she can.  After 
some further confessing, she then tells him she has nothing to for which to 
forgive him, because she loves him.  She presumably returns to a life of the 
traditional German woman that consists of the feminine three ―Ks‖ of Küche, 
Kirche, and Kinder (kitchen, church, and children).  With that, the couple returns 
to a mundane existence, yet one that is enduring, powerful, and emotionally 
meaningful.192 
 Although the husband in The Veil is penitent, several points should be 
made.  It is—almost typically—the husband who cheats on his wife, not the other 
way around, and though the wife cries and is hurt deeply, she does not demand 
that any price for his infidelity be paid.  The husband, though regretful after 
having been caught in the act, apologizes and continues on with his life. 
 Traditional marriages and affairs certainly existed in the Third Reich, but 
cheating—particularly for the social elites of the SS—was frowned upon for men 
once married.  Clearly, for women, a much more conservative approach would 
have been followed.  Nonetheless, class became less delineated in the 
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Volksgemeinschaft, or people‘s community, and women enjoyed new Nivea skin 
creams, ―smaller hats,….navy-blue skirts, and brown Alpine jackets of the 
League of German Girls.‖  In general, marriages that had been postponed during 
the Depression years of the 1920s flourished in the early 1930s, and sexual 
norms and fashions became less tied to social class.193  The lasciviousness of 
some of the Bund of German Girls or the BdM, was often satirized using its 
acronym as the Bund deutscher Matratzen, or Bund of German mattresses, or 
the Bald deutsche Mutter, or Soon to be German mothers.194  Bearing children 
out of wedlock became a way for some young women to give children to the 
Führer, and the social taboo against unwed motherhood therefore became 
blurred. 
 One of the best written, most touching, and perhaps longest stories 
presented in Ewiges Deutschland for 1939 is one entitled Mother Without Death 
by Hanns Johst, a president of the Reich Literature Chamber and the German 
Academy of Literature and anti-Semite.195  Though Johst is a well-known 
National Socialist, this specific selection does not necessarily betray his 
sentiments.196  Rather, it is about a family who has lost its matriarch, and with 
her, perhaps its way; a story about the uneasiness of the relationship of a father 
and son, and their respective boundaries about showing emotion and sympathy 
for one another; and the advantage of the son‘s strength overtaking the father 
who raised him, and caring for him as an adult in the way he was cared for as a 
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child.197  The story is written in the first person narrative and thus reveals to 
readers what and how the writer is thinking and feeling.  There are elements of 
völkisch ideals, such as having many children198, cleanliness, repulsiveness of 
laziness or impetuousness, and lamenting the weakness of nature while 
simultaneously regarding it as ―orderly‖199, but at the time, these were not ideals 
that would have necessarily been perceived through a political lens.  When the 
narrator is overcome with imagery of his deceased mother, Latin emerges as in 
previous selections, with the phrase ―Laterna magica!‖, essentially ―Stop it!‖ 
(literally, ―Magic Lantern!,‖ implying fakery or a fake ghost show).  The narration 
ends with a mention of ―mothers always dying for their sons, and occasionally a 
son dies willingly for his mother, but then that [after all] was God‘s son…‖200  The 
meaning thereof is left open to the interpretation of the reader.  It is tragic, 
unfortunate, and regrettable that Johst succumbed to racism, committed his 
talents to the National Socialist regime and its ideals, and accepted general 
officer rank in the SS; in another era, he may have proved to be an accomplished 
writer.  Instead, he subscribed to hateful ideology from which he and his legacy 
would never recover.201 
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– 1940   – 
 The poem Community, attributed simply as the Song of the Faithful, 
contemplates the relationship of the individual to the whole, with a racial element 
punctuating its ending: 
  As one thinks, a small spark emerges, 
  Where thousands think, a light emerges! 
  A drop of water is not enough to drink, 
  And a grain of knowledge is not enough. 
 
  Only when millions feel the same, 
  Only when we all move together, 
  Can our efforts achieve their worth, 
  And carry forth for a better future. 
 
  From the community redemption must come, 
  Because it alone refreshes our spirit, 
  From it many have taken their strength, 
  And torn down walls and buildings. 
 
  Whoever cries, has lost his step, 
  Where thousands cry, their walk is force, 
  Thus we have insolubly sworn, 
  And added ourselves in order, sensibility, and breed!202 
 
 Gottfried Keller (1819-1890), known for his poetic realism203, writes 
Clothes Make the Man, a novelle—long by Ewiges Deutschland standards at this 
point, though this would become the norm in 1942 and 1943—about a wandering 
poor, hapless yet endearing, tailor who travels about, ending up in a fictional 
town called Goldach, and enjoys being perceived as someone beyond his station 
in life.204  The title betrays the moral of the story, since the reverse is true both in 
life and in the story.  At a certain point, the tailor marries a German woman, and 
                                                 
202
 Ewiges Deutschland, 1939, p. 34. 
203
 Gale K. Hart, ―Gottfried Keller,‖ in Siegfried Mews and James Hardin, eds., ―Nineteenth-Century 
German Writers,‖ Dictionary of Literary Biography (Detroit: Gale Research, 1993) Volume 129, Literary 
Resources from Gale, Web. 29 March 2011. 
204




though the (now) Pole is in no way glorified, because of story line and fearing 
uneducated criticism, the editor of the book, August Friedrich Velmede, had 
concerns about its inclusion in the 1940 edition, which he expressed in 
correspondence to the book‘s publishing house director, Georg Mackensen.  He 
solicited Mackensen‘s opinion and assured him he would procure (Erich) 
Hilgenfeldt‘s approval before including it.205   Apparently, Hilgenfeldt did not have 
a problem with the story since Velmede says he received Hilgenfeldt‘s approval 
in subsequent correspondence with Mackensen,206 and since the story appears 
in the 1940 calendar book. 
 The story contains multiple references to class stereotypes that were 
common in the nineteenth century, yet continued to be familiar in the 1930s and 
1940s.  The dangers of such stereotypical assignment have become evident for 
most of the population today, but in the era studied, they remained 
commonplace.  In the story, the tailor is perceived by the people of Goldach as a 
Polish count, and Poles—even among themselves—are referred to as 
―Polacken,‖ the English equivalent of Polacks.  Interestingly, at one point the 
tailor is sharing some time with other aristocrats smoking, and they brag to one 
another about the origin of their cigars, from Cuba, Smyrna, Damascus, and 
even Virginia.207  The tailor is able to continue his newly-adopted charade since 
all his aristocratic ―friends‖ try to outdo one another in graciousness208.  The 
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tailor—now perceived nobleman—is asked by his German socialite friends to 
sing a Polish folk song and the tailor, who is by now full of drink, has the courage 
to recite one loudly and proudly—like a parrot, the author tells his reader—
though he does not know what the words mean.209  Fortunately, no one asks for 
a translation, since the song is hardly flattering to Poland, referencing hundreds 
of thousands of pigs crammed between the Desna and Weichsel rivers, and 
Kathinka, who trudges through the mud up to her ankles.  The tailor is put up in 
an inn by his friends, who think he has lost his luggage210 and they replace all his 
―belongings‖ with fine new wares.211  Melchior Böhni, another character in the 
story who wants the tailor‘s German wife-to-be, suspects that the tailor is working 
class because of his rough hands and at one point Böhni gets a mental picture of 
a coach driver who appears ―like a little Jewish man who waited thirty years for 
his salvation‖.212  Ultimately the tailor marries the German woman even after 
having been found out; Böhni is rejected.  Together, the newlyweds settle in the 
town213 and establish a reputable business and domestic life.214 
 Thilo Scheller writes the simple poem Man and Wife in the Garden that 
describes the relationship between them: 
 The man goes through the garden with wide steps, 
 He pulls the branches out and prunes them, 
 The man wants fruit!—the wife wants nothing but to wait, 
 She is, in all that bears fruit, wiser. 
 The man wants tree and seed under his will, 
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 The wife stands still and prays for success. 
 The man wants what he sows, touches, and grasps, 
 The wife, with hesitant fingers, lets it ripen, 
 The man grasps greatly into the sky, 
 The wife listens quietly to the stars at her lap,215 
 So away goes the man through life and path, 
 The woman knows the law and awaits its fulfillment. 
 
 While the apparent meaning is obvious, Scheller is also writing 
metaphorically about the nature of the two genders and their respective roles in 
society, the man being aggressive and impatient, the wife or women being 
patient, gentle and wise.216  No doubt these ―typical‖ qualities resonated for the 
new people‘s community. 
 Germany celebrates its mothers in the month of May.  In 1940, this 
assumed special significance.  Hugo Scholz writes a short story, Mutter Sorge, in 
which he states, ―A person‘s life is not anything, if he has no children, and 
children‘s children‖.217  Josefa Berens-Totenohl writes Dürers Mother, in 
reference to the 15th century Nürnberg artist.  In it, Albrecht Dürer‘s mother‘s 
understanding solves every riddle, her look, full of love that gives and gives until 
she herself is lost.  Her power would unlock Albrecht‘s power, of what he created 
she listened at length, and be silent as if he were divine, then seal his words with 
a final piece of wisdom.  The poor towel that covered her hair could not shimmer 
more than a crown.  She was a secret of sure love who now rests in holy 
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sleep.218  Readers are later informed that Dürer‘s mother—between her other 
work and worries—bore eighteen children; Albrecht was number three.219 
 Peter Roßegger is then quoted, ―A child is a book, from which we read 
and in which we write.‖220  He is followed by Maria Kahle‘s poem, Ewige Mutter 
(Eternal Mother) in which she tells of a mother whose child has died, yet with 
whom the eternal bond endures.  Of particular emphasis is the blood kinship of 
mother and child the way in which mothers produce the souls of the nation.221  It 
is a tragic saga of the death of a small child, but this event is exploited for its 
teaching ability to readers concerning the mother‘s life-blood of the people. 
 Among additional poetic verse about mothers is one by the well-known 
19th century German author, Annette von Droste-Hülshoff entitled simply The 
Mother.  ―Think of the eyes that watch over, of the joy that awaits you; think of the 
hand that so many nights bore your pain.  Think of the heart that singly aches, 
and singly blessed on your behalf; and then kneel on the ground, and pray for 
blessings for your mother.‖222 
 Perhaps in celebration of the wisdom of mothers, several proverbs follow.  
The 18th-19th century writer Jean Paul is quoted, ―Among people and traders, the 
smoothest are not the best, rather the raw ones with warts.‖  This is a very 
interesting, brief as it may be, quote in a series that would often otherwise seem 
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to celebrate only the ―best‖ physical specimens of a people.  Certainly, Nazi 
Germany was a racist state, so the inclusion of this quote that seems to see the 
beauty of flaws is a curious one. 
 In addition to those mentioned, the calendar year of 1940 contains several 
references of how people perceived others‘ nationality and race, often in a 
phrase or comment that suggests a thought paradigm.  In The Norway Stallion 
from Nikolaiken (today Mikołajki in western Poland) by Killian Koll, mention is 
made of a ―Beggar Jew‖, who in the context of the story is someone who, to 
employ an English idiom, promises the moon.223  In Snow White in Üsküb (today, 
Skopje, Macedonia) by Hans Ehrke, in which he tells of the mix of people he 
observed in last year of the Great War while stationed in Macedonia.  He 
describes people at the market with their animals and wares packed onto 
donkeys, among them, Jews, Gypsies, traders, farmers in bright green dress, 
Turkish women with black veils and puzzling eyes, soldiers, Germans and 
Bulgarians, sugar bakers, and water sellers.224  Here, Ehrke owns no racial 
malice, in fact he seems pleasantly amazed at the diversity of the crowd.   
Karl Hans Strobl writes about his travel to Iceland as a builder in the The 
Island of Vultures and describes Rejkjavik as having been built from driftwood of 
shipwrecks, and the church in such disrepair as near falling down.  However, he 
discovers a written saga there that tells a story about the rescue of a man who, 
on a dare, attempts to capture a vulture on another island and bring it back to 
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shore. 225  In it the Icelandic pagan forefathers are described as having been 
called ―Valkyries, tall, blond, strong as a man226 and unbendable in hardness of 
heart and will‖.227  What is striking here is that despite the German arrival, a land 
that is not developed—much like eastern Europe and particularly Poland—there 
is redemption in the story for its people.  They fit an acceptable archetype and 
possess literature that is considered culturally amenable, and while Stobl himself 
may not necessarily have intended his literature be juxtaposed in such a way, 
Velmede made it so with his literary arrangement. 
 Family life was a facet that was easily malleable with National Socialism 
since traditional roles were compatible with Nazi ideology.  The traditional family 
unit was celebrated; however, völkisch ―blood and soil‖ ideology was not as 
relatable to the lives of urban Germans.  Yet that philosophy would resonate with 
rural Germans and was construed to apply to the planned new settlements in the 
East that would provide Lebensraum and growth for the nation.  From a reader‘s 
perspective, the most significant aspect about family life and race in Ewiges 
Deutschland is what is not present.  While occasional stereotypes appear, no 
overt racism is present, despite what Germans were witnessing in life.  
Stereotypes aside, there is an intellectual curiosity about distant places and 
peoples.  That curiosity and ―tolerance‖ had its limits, however, in the context of a 
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 Geopolitics is presented in Ewiges Deutschland from a viewpoint that is 
often typical of Nazi propaganda, a perspective quite foreign to the modern 
reader.  Examples of expansionism, cultural integrity and implied superiority, 
history and historical characters, literature, famous battles, and opinion articles, 
and the world view as seen from Germany and the German perspective abound 
in each edition.  A central theme of Nazi ideology was the need for Lebensraum, 
or living space, for the nation to grow and flourish.  Given the centuries-old 
aristocratic German landholders (the Junker class) that had been present in the 
East Prussia and beyond, the sparse population, and the racial ideology that 
perceived the Slavs as racially inferior, the East was the primary place that this 
perceived Lebensraum would be found.   
 Even before Hitler, Germany had begun to re-arm herself, against the 
terms of the Versailles Treaty by secretly training the Reichswehr in Russia; full-
scale rearmament, however, did not become apparent after Hitler took power.  
Even under the Weimar Republic, Germans had perceived themselves as the 
aggrieved party under the Treaty of Versailles after defeat in World War I, and 




normalized relations with Russia to strengthen Germany‘s geopolitical position 
vis-à-vis the Western powers. 
 After Hitler had taken power, he first used terms of the Versailles Treaty 
as a reason for his geopolitical aggressiveness, first with the reincorporation of 
the Saar in 1935 (the coal-rich region had been stripped from Germany for fifteen 
years under the Treaty, but voted to return to Germany under a plebiscite).  In 
1936, the Rhineland was remilitarized in violation of the Treaty.  Hitler then 
looked to his homeland of Austria, using its internal Nazi Party to assist him in 
occupying it and joining it with Germany in 1938, again, in violation of the Treaty. 
After these victories, Hitler used the German ethnic border community as reason 
to occupy the Sudetenland, and later, most of the rest of Czechoslovakia, a 
nation that had been created by the Treaty from Austria-Hungary, and allied with 
Britain and France. 
 Finally, claims for a Polish corridor to the free city of Danzig that was 
inside Poland, together with claims of maltreatment of Germans at the hands of 
Poles forced Britain and France to declare war on Germany when she invaded 
Poland on September 1, 1939.  Not only did Germans perceive these events as 
vindication of previous losses, they had a shared centuries-old history in much of 
these areas with other peoples.  But is was the aggressive grab for territory for 
Lebensraum that started a disastrous world war. 
 The passages in Ewiges Deutschland about these events is from the 
German perspective, as they occurred, and while the historical record proves 




premeditated, Ewiges Deutschland provides its readers with insight of the 
contemporary contextual political, cultural, and social milieu.   
– 1939 – 
 An interesting selection appears for the month of January by best-selling 
novelist Werner Jansen,228 a Berlin writer, doctor, educator, and SS member229 
who had written many German romanticist novels that were favorites of Heinrich 
Himmler,230 entitled simply Canossa.  Canossa is the place where Holy Roman 
Emperor Henry IV performed penance for Pope Gregory VII, reputedly standing 
in the snow for three days in 1077.231  In Jansen‘s narrative, the two parties 
settled their differences by accepting each other‘s authority in his respective 
realm.  This would have resonated in the context of the 1930s, since Nazi 
Germany had signed the Concordat with the Vatican in 1933.  Moreover, Hitler 
often referred to his attempts to have the ban on the NSDAP lifted after being 
released from prison after the 1923 putsch as ―going to Canossa,‖232 or ―nach 
Canossa gehen‖ or ―to go to Canossa‖ which is a colloquial German metaphor for 
doing penance. 
 One of the first examples of German expansionism appears in a story 
entitled Die Kinder sprechen or The Children speak by the well-known author 
Bruno Brehm, referencing the Wolhynien (Volhynia) region
233
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Poland.234  German culture in the region is celebrated in children‘s story in which 
German settlers are described as having arrived after struggling through swamps 
and forests to build up the land, cultivate it, construct villages, and develop their 
own oral history.  German settlers were as industrious as the ―Swabians in 
Banat‖.235  ―Old Russia‖ was also settled, with Germans having built schools and 
developed its agriculture.  No treaty was necessary between Germans and their 
neighbors, the children are told, since the good word of a German sufficed.  
Here, the Jew comments that when he lends to a German he gets every last 
dime back.236   
 The text makes several points of emphasis.  First, Germans are perceived 
to justifiably occupy the land, since they ―settled‖ it and moreover, developed it, 
long before the era of imperialism and colonialism that emerged among Western 
powers.  Second, stereotypes abound in this anecdote, as they do throughout all 
editions.  Individuals are routinely ascribed characteristics based upon their place 
of origin, ethnicity, or race, and predictably characters in prose will prove 
themselves to be ―typical‖.  This individual selection is of particular interest, since 
it portrays Jews as lenders, but goes no further.  In addition, it is one of the very 
few mentions of Jews in the Ewiges Deutschland series.  It remains unclear why 
this is the case, however one may speculate that anti-Semitism had a place in 
other venues of National Socialism, or, at least the reader may presume so in the 
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mind of Velmede, those in the WHW, and in the Propaganda Ministry, and was 
thus not necessary in a publication with such a wide—and within the context of 
the German population—diverse, readership.  Rather, characteristics that were 
considered typical, and most often, desirable are those that are used most often.  
Finally, it reinforces the connection between Germans living within the Greater 
Reich and those outside its borders as members of the same Volk, the latter 
often referred to as Volksdeutsche. 
Following poetry celebrating a village fountain as well as the beginning of 
Spring, a narrative by Werner Beumelberg entitled ―Skagerrak‖237 recounts what 
the English-speaking world refers to as the World War I Battle of Jutland.  While 
this selection was intended for the summer reader, it sets the tone for the highly 
politicized, if not somewhat pugnacious month of August.  The book gives a fairly 
detailed and accurate rendition and assessment of what actually occurred; there 
was a great naval battle consisting of 250 ships, and while both sides suffered 
heavy casualties, the English 6,000 losses under Admirals Jellicoe and Beatty 
were nearly double that of the 2,500 German sailors under Admirals Scheer and 
Hipper, though it should be noted that neither side achieved a decisive victory.  
Interestingly, the year 1916 is not mentioned, and the date the battle ends is 
listed as July 1, rather than the accurate June 1, which is quite puzzling since it 
comes at the end of the chapter for the month of May in the 1939 book.  It is 
likely that Beumelberg or the publisher simply made an error.  The selection 
closes by commenting that the great test had been passed, ―the great, the only, 
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the last‖.238  At the time of print of course, the First World War would not have 
been referred to as such, rather simply the ―War‖, and unfortunately, Skagerrak 
would certainly not be the only, or last, test of both the English and German 
navies.  As if to cement this moment of nationalism with National Socialism and 
youth, ―Skagerrak‖ is followed by a poem entitled ―The Fourteen Year Old Heart‖ 
and an excerpt from one of Hitler‘s speeches to the Hitler Youth, accompanied by 
a drawing of two youths in Nazi uniform flanking a medieval castle in the 
background.  Hitler states, ―You are the Germany of the future that we desire, 
that should be, as this Germany is supposed to be, and as this Germany must 
be.‖ 239 
 In Flamme Empor! (Flames Arise!), Christian Nonne recites verses from 
1814 celebrating the then recent victory of the German confederation over 
Napoleon‘s Grande Armée.  He writes:  
Flames Arise!  
Climb with Blazing Shine 
From the Mountains on [the] Rhine 





Call the youth together, 
That by the blazing Flames 
Courage grows. 
 
To all mockery 
Illuminate, you, the flaming sign, 
That all enemies pale, 
When they see you! 
 
Blazing Shine! 
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See, we sing in Pairs, 
Swear on flaming altars, 
To be German!! 
 
Hear the Word! 
Father, on Life and Death, 
Help us to acquire Freedom! 
Be our People!240 
 
 Clearly, Nonne was appealing to the newly materializing and 
strengthening German nationalism, but his words were easily adaptable to the 
new Nazi regime. 
 Closing the month of July, and preceding the historically important month 
of August, Hitler is quoted: 
―May millennia pass/So may no one speak of heroism/without thinking of 
the German Army in the World War/then out of the veil of the past the gray 
steel helmet of the iron front will be visible/not wavering and not 
soft/[rather] a monument to eternity. As long as Germans live/they will 
think/that these were once its people‘s sons.‖ 
A woodcut illustration of a WWI German soldier throwing an ―iron fist‖ grenade 
over the trenches while kneeling next to his dead comrade is inserted for impact.  
This quote sets up a month-long emphasis on war and the attributes thereof, and 
it becomes clear how even after the losses of the Great War—though none on its 
own soil—war itself was being glorified as a tool of foreign policy in Germany,241 
despite clear indications that many Germans were suffering Angst about it or 
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opposed to it, even in August 1914.242  The historical record is clear about 
Germans‘ feelings about a second war in the years immediately preceding it; 
they had enjoyed new economic prosperity, the benefits and privileges of the 
people‘s community, the restoration of national pride, and satisfaction for their 
recent territorial gains, as well as breaking many of the restrictions of Treaty of 
Versailles.  They did not wish to gamble it all on another war; but while they were 
terrified of the prospect, the regime knew that German nationalism would prevail, 
and once waged, they would be supportive of the effort. 
 A large section of Ewiges Deutschland for the month of August 1939 is 
committed to recollections of the German military experience, including bravery, 
victory, and the valor of self-sacrifice.  Nationalistic and völkisch fervor could still 
be invoked for large parts of the society, but problems arose in later years when 
those sensitivities—particularly in times of war—overrode the respective moral 
compass of individuals and the national leadership.  While the idea of nationalism 
(or national pride, patriotism, etc., as the case may be) itself may not be 
intrinsically problematic, past history teaches that indulgence in it poses serious 
dangers. 
Rather transparently, the selections for August are meant to evoke 
nationalist sentiments on the anniversary of the beginning of what was still called 
the ―Great War‖.  The month opens with the ―German Oath‖, written by Rudolf 
Alexander Schröder in August 1914 (not that of personal allegiance to Adolf 
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Hitler, later adopted after the seizure of power in 1934243) which repeats themes 
of the ―Holy Fatherland‖, and the sacrifice of sons for the sake of the endurance 
of the land.  ―My Wife and My Children‖ by Hermann Claudius articulates his love 
for his family at home, despite being called to war.244  In ―Commitment‖, Karl 
Röger writes of the devotion of Germany‘s sons to defend its land, from Poland 
to Flanders, and that the poorest of all sons remains thankful and was the most 
loyal.245  These reflections are emphasized again during the month of November, 
which most people would recall marked the end of the Great War, in ―The Dead‖ 
by Hans-Jürgen Nierentz.  He speaks of the bravery of the fallen German 
soldiers who died on foreign soil in France and Flanders, the latter being an area 
where the young Corporal Hitler once served, and many other lands for those 
now living.  So many men and so many young men he laments, yet those living 
today are the monument to the sacrifice of their comrades.246 
The ideal that the importance of an individual is, and should be, 
subjugated to that of the nation is an important theme in Nationalist and National 
Socialist literature.  The individual can sacrifice himself, whose need for survival 
is at worst, selfish, if that sacrifice can perpetuate the existence of the nation and 
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the Volk.  Further, an individual who sacrifices himself for the perpetuation of the 
nation can achieve a certain level of immortality that he alone cannot attain. 
Indicative of this, in the ―Soldier‘s Farewell‖, Heinrich Lersch, a well-known 
nationalist and National Socialist author,247 particularly of the worker,248 writes 
verses ―on the first days of mobilization‖.  It repeats familiar themes of protecting 
the Fatherland, fighting for freedom, family, and God.  The refrain is ―Germany 
must live, even if we must die!‖.249  This well-know refrain is engraved on 
monuments in Hamburg and Langemarck.250  
Lersch is followed by excerpts of letters of soldiers who were killed.  The 
first, from Felix Weigand, killed September, 1914 at Fumay, France, eloquently 
writes to his mother about his evolution into a proud soldier in the footsteps of his 
father forty years before (referring to the Franco-Prussian War).  He thanks his 
father for his freedom and honor, his mother for her love, care, and motherly 
loyalty and advises that should he not return, she is to remain brave and proud 
that she had offered three young men to the Fatherland; no one could expect 
anything more of her holy sacrifice.  Finally, he asks her to obey God. 
In contrast, the letter that follows is written by E. Vaeth, described only as 
a student of philosophy at Heidelberg University, killed at Leintray, France 1915.  
His describes his contentment with his comrades who love him, his best friend 
being a bricklayer, another, a steelworker.  His excitement does not come from 
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being awarded the iron cross, rather from belonging to a group who will come to 
him if there is dangerous charge.  He is pleased to be referred to, in Plattdeutsch, 
―Dat es en Student, aber ‗ne treue Seele‖ (That is a student, but a loyal soul); he 
is somewhat shamed by the conjunctive ―but‖, however, as he sees it, the truth is 
―brutal, the truth is always brutal‖.251  From these selections the reader can infer 
common expressions of familial love, devotion to country and comrades, and a 
willingness to die for them, peppered with ruthlessness. 
A more personal tone is emphasized with a selection for August in which a 
sailor‘s letter to a comrade in France is reprinted.  The famous author Hans 
Kinau (nom de plume Gorch Fock) writes from on board the S.M.S. Wiesbaden 
(the abbreviation of S.M.S. denotes Seiner Majestät Schiff, or His Majesty Ship, 
used for the Prussian Navy, the German Royal Navy, and the ships of Austria-
Hungary).  Kinau tells him that only a few on board know who he really is, some 
of whom however are its officers, so that his life is better than when he was part 
of Battalion III in Chataillon, France with his comrades.  Kinau is enthusiastic to 
be on the sea, even for his duty as lookout on the forward mast and in the ―so 
called ‗crow‘s nest‘ ‖.  He notes the large number of young ―fresh‖ men on board 
that keep him young (Kinau was in his mid 30s at the time), as well as a few 
older, hardworking ones as well.  In any event, Kinau believes the sailor‘s 
uniform becomes him more than his (former) field gray one.  He describes the 
mundane bad weather on the sea, the typical mess hall food, but remains 
enthusiastic for his charge and being part of the navy at war.  Kinau ends his 
letter with ―Cordial Easter Greetings‖—his life would end a few months later at 
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the aforementioned Battle of Skagerrak.252  Gorch Fock is celebrated in 
contemporary Germany as a nationalist writer whose work was co-opted by the 
Nazis, but not as a racist or anti-Semite.  Today the Gorch Fock is a celebrated 
tall-masted windjammer training ship of the Federal German Navy that travels 
across the globe. 
In contrast, Fritz Hoßfeld, fallen, 1918 in Soissons, writes political 
commentary during his time away from his shift at the forward communications 
station.  He finds the talk very interesting, is following the events in Berlin closely, 
and despises the Erzberger maneuvers that show that most representatives are 
characterless in seeking an armistice.  According to Hoßfeld, they seem to him to 
demonstrate—for educated individuals—unmanly lack of will, a politically deadly 
sin that will require bitter atonement by law.  God should be truly thanked for the 
prophets that warn the people of their own undoing, but these earnest men go 
unheard.  The German people [instead] let the know-nothing Jews of the Berlin 
dailies let them be dragged through the dust.  Just like an individual, people only 
learn from mistakes, and Hoßfeld fears that history will teach a bitter lesson that 
the idea of world reconciliation [should be] basically cast aside.  Yet he hopes 
that the lesson will not be so bitter.  Still, the German people put on children‘s 
shoes among the peoples of the world, and demonstrate daily their incapability of 
its leadership. 
                                                 
252




Hoßfeld believes Lloyd George must have laughed at the fact that 
Scheidemann253 and Erzberger254 represented Germany.  Rather, Germany 
needs a Bismarck who can ignore the rubbish talk of parties and the Reichstag 
and take the right inspirational congeniality, sovereignty of an artist, and portray 
the greatness of the Reich.  ―When, oh when, will a master emerge?‖, Hoßfeld 
asks.  Really great deeds are not accomplished through a majority in the 
Reichstag and international committees, but are instead the creation of geniuses.  
Hindenburg and Ludendorff are military geniuses, but where are those of the 
statesman kind, asks Hoßfeld?255 
This selection brings many points to the fore.  Naturally, Hoßfeld‘s ―on the 
ground‖ assessment of the situation is a profoundly different experience than that 
of Kinau.  His communications post places him in an ideal position to listen to an 
assortment of conversations and news concerning a cease-fire; it is thus even 
more tragic that he is killed while peace is at hand.  Also disturbing are the 
circumstances around which the peace is built: the German Army is still on 
French soil, Hoßfeld (as others would later) is already blaming the Jews 
supposedly in control of the Berlin dailies.  These are part of the 
Dolchstoßlegende, or ―stab-in-the-back‖ legend(s) around which so much hatred 
and anger at the Treaty of Versailles would later be fomented.256  The idea 
behind this passage by Hoßfeld is one later perpetuated by Paul von Hindenburg 
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in 1919 in a testimony to an investigative committee of the Weimar National 
Assembly.257  Central to the passage is the disdain for democratic rule by 
consensus and the notion that Germany needs, and perhaps awaits, someone 
who can ―muscle‖ its victors either into a fair settlement or even continue the war.  
Antipathy for the government flourished during the tenure of the Weimar Republic 
and the factional strife that plagued it.  Given the context of its publishing, the 
message concerning the need for a German ―Führer‖ figure is transparent, if not 
genuine. 
In From Toughness, from Struggle, and from Loyalty, one of the Third 
Reich‘s most famous military writers, Werner Beumelburg,258 teaches qualities to 
young soldiers, and for the first time, a reader is introduced to the term ―World 
War‖ and its ―cruel fate‖.  Beumelburg‘s prose is prolific, if not verbose, 
embellished, and effusive, but this author attempts to appropriately paraphrase 
his words.  Toughness, he writes, is the ability to carry out your duty in all 
circumstances and in all areas of life, with modesty that is earned without 
question, yet always present in the greater community of the Fatherland, and 
finally, cleanliness of heart that should be more holy than that of any other on 
Earth.  Young warriors should take these qualities to heart [during] any 
confusion, degeneration, and disorder; should they not, the Fatherland will stand 
in great danger. 
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Strength of the soul comes through suffering259 and the recognition of 
need, that though so often seen (after the World War), soldiers should recognize 
they have much for which to be thankful in their coming lives.  All are members of 
a chain, thrown under the power of a fate that judges according to how they 
relate to one another and how they stamp their own wills upon it.  This new 
Germany is a land that is proud to call in its time of need for its sensibility, ability, 
and men, and whose greatness will be measured in this hour, by its men bonded 
with the knowledge that they will meet its need, and believe in the struggle for 
this future and the holy fire of will. 
Second, there is no victory without the simultaneous beginning of a new 
struggle, and if the mere celebration of this victory were the end of it, it would 
have already been given up.260  The secret of the soul is that you never alone 
give your strength to the present, rather much more to the future.  The German 
soul loves the pathway more than the end, the way to the goal more than the 
goal itself, and, in a word, the fight is holier than the victory.  When young 
soldiers think about and take on this struggle, with unreserved readiness for a life 
of action, of fight, of constant trouble, not for the reward of the fight, but as the 
true service to the German soul and one‘s spirit, then no need, no blow of fate, 
and no doubt can make you err. 
Third, loyalty is the highest virtue of the German soul and [spiritual] 
completion.  It is not everyone‘s call to create greatness for the Fatherland.  The 
eternal fate is not measured by the scope of deeds, but of the attitude from which 
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they emerge, and from the will expended to fulfill the call of duty.  That is to say 
that there is no other measure of a life than loyalty, which is placed on the 
Fatherland, as a light of one that guides many.  Loyalty is the last and highest 
step that the soul attains, and whoever does so, will have achieved the greatest 
fate.  These then, are the three ideas that bear silent and majestic witness of the 
eternal Germany that stands ahead. 261  They are the rich lessons of hardness of 
need, of struggle, which is greater than the victory, and of loyalty.262   
One can only imagine the impact that such readings would have had on 
the young men who read them, but it is certain they would have found fertile 
ground; yet to the modern reader, Beumelburg conveys confidence more than 
competence.  Although presented somewhat differently, and paraphrased here, 
Beumelburg writes this essay in the familiar plural, perhaps as an elder would 
speak to his sons or grandsons, admonishing them to listen to his words of 
wisdom, and while the qualities Beumelberg cites may not seem superficially 
questionable, applying such absolutes in real life situations could cause immense 
harm.  Beumelburg employs several German words and phrases familiar to 
reader of National Socialist material.  Words such as irreversible, holy, soul, fate, 
unshakeable, etc., are common to the Nazi vocabulary.263  By design such 
concepts left little room for compromise or accommodation and when the time 
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came to rationalize anything, even genocide, these ideas certainly made it easier 
to do so. 
While a reading of Beumelburg, particularly as published by a Nazi 
government-sanctioned organization may, in hindsight, at first seem to betray the 
attitudes of a bellicose, belligerent Berlin, a more careful census of the period 
reveals something deeper.  This edition of Ewiges Deutschland would have been 
arranged during 1938, and while intended for use in 1939, certainly would have 
been impacted by events and popular political culture prevailing in 1938.  Thus, 
the message may have been simply what it appeared to be: preparing strong 
virtuous soldiers, with the assumption that they would one day have to rise to the 
occasion of battle, but celebrating the existent context of bloodless victories that 
composed conquest of Austria under the 1938 Anschluß, the annexation of the 
Sudentenland, and the establishment of the protectorates of 1939.264  The 
historiography of 1930s Germany has demonstrated a dread at large of another 
war, thus while soldierly, nationalistic qualities would have been celebrated, the 
idea of heading into a war like the Great War that had brought the nation so 
much misery (Beumelburg himself repeatedly references ―great need‖) would 
clearly have been an idea pushed, top down, rather than the reverse. 
Agnes Miegel265 pens lengthy but eloquent verses entitled simply 
Ostpreußen, or East Prussia, its natural beauty, its geographic position as a 
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bridgehead for Germany, its food and customs and the virtue of its people.  Of 
course, Miegel is only concerned with its people insofar as they are ethnic 
Germans, but she is clearly a talented writer who is able to draw upon personal 
experience.266 
Childhood reminiscences are featured by an author who finds himself in 
mortal danger in World War I in Schützengrabenlektüre, or Trench Lectures 
(dated 1915) in which Alfons Petzold calls out for Grimms fairy tales.267  He says 
their words are so unique that it seems the war has gone to sleep and that the 
entire world is wrapped in peace.  It brings a picture to mind: a lieutenant 
surrounded by shots with puddles of blood on the battlefield ahead, lying in his 
earthly shield.  With a pause in the fighting, with the enemy tired out, the people 
pull back into their earthly graves.  The lieutenant lights a candle and shines it on 
a soiled book: Grimm‘s Fairy Tales!  The men wear it, soft—behind their fuzzy 
beards, in spirit they stroll through forests and gardens, free into a child‘s 
domain.  The verses are illustrated by a woodcut by G. Ulrich, Berlin, in which 
one sees the soldiers reading by candlelight in a trench covered with a tarp, one 
with an officer‘s cap, the rest wearing their Pickelhaube (spike crest) helmets.  
Petzold is followed by two of Grimm‘s tales that although childish in subject, lend 
themselves to adult worlds of fantasy,268 the first of which uses the shared 
German and English idiom of ―He who laughs last, laughs the loudest‖.269 
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On the Run by Edwin Erich Dwinger is an interesting story, and a complex 
one.  Dwinger writes in the first person narrative about his own experience as an 
escaped German prisoner of war traveling through southern Russia toward Tula 
as the Russian Civil War ensues.  On his journey, he travels with another 
German POW, both of whom are incognito in Cossack furs.270  They encounter 
mayhem as bourgeois and nobles flee together with the White Army ahead of the 
Reds271; Dwinger describes the ―brown masses‖ as they arrive at the train station 
headed for Tula.272  One of the White lieutenants—whom the writer describes as 
having a dark, strikingly fine face—recognizes Dwinger as a German officer and 
speaks to him in German, but at first Dwinger is reluctant, speaking only in 
Russian.273  Nonetheless, the Russian commander secretly identifies himself as 
Ilja Ritter von Beljajeff, and continues to speak in German.  When Dwinger finally 
admits who he is, von Beljajeff speaks effusively of his love for Germany and 
how he knew Dwinger from his ―German eyes‖.274 
The point of Dwinger‘s narrative is his own, and others‘, love for Germany, 
and from that standpoint it is typical of the Ewiges Deutschland series.  But it is 
interesting that no context for his story is given; it was likely assumed that 
readers of the books would either understand it, many having lived through the 
Great War been informed about the subsequent turmoil of the Russian 
Revolution, or simply take it at its nationalistic face value.  It is also no mistake 
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that Dwinger‘s emphasizes that the enemy of both the Germans and the White 
Russians is the Bolshevist Red Army. 
The year 1939 ends with a lengthy nationalist poem entitled simply 
Deutschland by Johannes Linke.  He writes that while other peoples were ―given‖ 
their land, Germans have had to fight for what they have, as they must continue 
to do in bloody hardship.  Germany must remain inside its walls, away from 
strangers outside.  Other peoples may believe that their own land is the most 
beautiful, but Germans know there is no other with such a bountiful and rich soul.  
One can travel the world, but find no other legacy of wonder like Germany.  It is a 
country not just of water and forests and mountains and clouds, but of a people‘s 
work that crowns its painted glory.  Cities bloom with towers, walls and 
cathedrals, winding streets, through the land that Germans‘ love.275  Linke‘s 
writing is gushing, profuse, and effusive, but perhaps appropriate to a book about 
Germany that describes it as ―eternal‖. 
– 1940 – 
 Before January begins, a special short chapter entitled Return Home by 
Alexander Witeschnik expresses how only loss and deprivation can make one 
appreciate the riches of life.  It was written in the context of a young boy and his 
friends having been deprived of his homeland of Danzig for more than twenty 
years following the First World War.  He mentions growing up as a typical boy 
who prefers [European] football to literature.  He and his classmates yearned for 
their home, just like Odysseus did for Ithaca and wish for a trick similar to the 
Trojan Horse to regain it.  They had been so close they could see the smoke of 
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the chimneys, but the peninsula remained out of grasp, just as Ithaca was for 
Odysseus when by the Greek gods punished him in their anger.276 
Upon his return Witeschnik considers what it exactly it means to be home 
again; for him, it has a special ring.  Home is where Mother and her goodness 
are taken for granted, the stones of the city on which one grows from youth, the 
signs of the city, river and cathedral he loves, and the mountains, their green 
always lacing the scenery.  But home was still not that what he knew to be great 
and eternal, namely, Germany.  Home would be something he could hardly 
grasp, the voice of German blood and hearts.  But it had remained in the 
distance. 
The reader discovers that Witeschnik and others had been sent from 
Austria as part of the German Army to recover his home as a result of the Great 
War.  Neutral peoples had wanted to help against the English naval ―Hunger-
Blockade‖ that tried to starve women and children.  As he and his comrades 
arrived in Danzig, Witeschnik experiences firsthand the closing of a chapter of 
German history.  He and his comrades have come as troops from Austria, and 
see many civilians from Austria as well, returning home to Danzig.  For good 
measure, Witeschnik includes a man who appears to be a Czech worker, but 
tells the troops he is returning ―home‖ as well.  Many Germans live there, the 
man says, but also others who were not, he disparagingly notes.  It is clear to 
Witeschnik that he has returned home.277 
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Among his beloved Danzig, there are other cities he notes, Posen, 
Krakau, and Bromberg, all of which are evidence of an ancient German history 
inhabited by ethnic Germans (Volksdeutsche), built up and paid for in blood, now 
the youngest German cities of the east, but the most costly.  In the end, 
Witeschnik thanks these cities for their sacrifice that was the most difficult to 
bear, and their loyalty the greatest. 
A woodcut follows, but it is of much higher quality than those of the 
previous editions.  It shows the view of a gothic spire through a gothic tunnel 
arch, paved with cobblestone, and buildings of Hanseatic gothic brick 
architecture (Bachsteingothik) lining the streets.  The illustration‘s caption reads: 
Danzig, 1260 and follows with a brief history of the city stating: 
―Danzig was first mentioned by Adalbert of Prague. Emerged in 1148 as 
the capital of the Duchy of Pommerelia. Received Lübeck law in 1260. 
From 1308 to 1454 united with the German order of knights. Member of 
the German Hanseatic League. From 1793 under Prussian rule. 1807 it 
became declared a free city by Napoleon (under French occupation). 1814 
again Prussian. By the Diktat of Versailles detached from the Reich 
against the will of its inhabitants, and on 9.11.1920 proclaimed a free city.‖ 
 
A quote from Schopenhauer, born 22.2.1788 in Danzig follows, ―The 
courage to hold no questions in one‘s heart is what makes a 
philosopher.‖278 
 
It is important to note that, particularly in the 1940 of Ewiges Deutschland,  
History itself is presented in a manner that was consistent with ideals and 
aspirations of the state.  Perhaps no other common element of popular political 
culture was as influential as the common understanding of a collective history, 
and the Propaganda Ministry controlled that narrative.  Obviously, on a personal 
level, in this selection Witschek is genuinely enthused, avenged, and vindicated 
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by returning home to Danzig, but for all the celebration on the German side, a 
miasma filled the city as its Jewish inhabitants of the city would suffer near 
immediate deportation to ghettoes, and its Germans a miserable entropic fate. 
 An unattributed excerpt entitled From the Testament of a Soldier King to 
his Son, is about a king in battle who is aware that his fight is lost and that he is 
about to die; he thus pens some advice to his son who will assume the throne:  
―[A good king should] live a god-blessed clean life and be a good example 
to his land and his army, drinking and eating in moderation, otherwise an 
indecent life will ensue.  Beware of those who flatter you; they are your enemies 
and will only bring you harm.  A regent who wants to rule honorably must do 
everything himself.  Work hard and do not succumb to laziness; the good Lord 
put you on the throne to work and rule the land.  Administer your own finances, 
and take command of the army yourself.  In so doing you will earn the love of 
your officers and administrators, because you alone control the knob of the 
sack—you will then be looked upon and wondered by the people as a smart and 
good leader.  Make sure all officers, sergeants, and soldiers are paid.  If you take 
care of others, God will give a house greater than Solomon‘s Temple.279  Don‘t 
do this and your fate will be the same as Absalom.  Visit your lands and 
provinces annually to see that all is well and working for the better of the people.  
It is true that I have left a great sum of cash behind, but distribute it to the 
provinces in case they experience pestilence or war.  Save annually, since with a 
strong army and treasury, you can speak as an equal among other powers.  Pay 
your army and bureaucrats promptly, and pay immediately for goods purchased 
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abroad to establish credit.  Thank God I leave life owing nothing.  Elector 
Friedrich Wilhelm brought the right blood and wisdom to our House; my father 
brought imperial dignity; I brought land and the army in good order—for you to 
lead, and what our forefathers began to do—pray to God and never start an 
unjust war, even if you can—it does not matter, since God will bless you in 
justice, but will abandon you in injustice, that is sure.280  You are a great man on 
this Earth, but for every unjustly measured war, and for all blood you have 
spilled, you will have to account before God.  That is a difficult thing, but I advise 
you to have a clear conscience before God.  I urge you to give this careful 
consideration and attention.  I am convinced it will find you well, and that you will 
follow me with all my days and experience.‖281 
The letter itself has references, terms and language suggestive of a 
centuries-old document, and contextually precedes a letter by Friedrich the Great 
to Voltaire, June 1740282 and an address of [Prussian] Friedrich the Great to his 
generals before the Battle of Leuthen, which was fought during the Seven Years‘ 
War against Austria in 1757.283 
 Clearly, the advice of the Soldier King, though received and through 
Ewiges Deutschland, was distributed, unfortunately went unheeded.  The 
invasion of Poland, a clear territorial war of aggression initiated by Germany, 
followed by the deportation of Jews to ghettoes, as well as wanton destruction 
along the battlefront was a clear contradiction to the message being trumpeted 
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on the Home Front.  Only later with the invasion of the Soviet Union on June 22, 
1941, when the Wehrmacht unleashed a war of annihilation were the Soldier 
King‘s warnings finally tossed into the wind.  Of particular note as well are his 
references to Jewish (though biblical) kings Solomon and Absalom.  Here, it is 
worth noting that Nazi ideologues did not consider the ancient Jews of the Bible 
to be the same as modern day Jews.  Modern Jews were considered to have 
been those who had mixed with Slavs and other ―lower‖ races and moved 
westward. 
 Bruno Brehm opens the month of March for 1940 with what stands out as 
the most audacious contemporary political editorial in all of the Ewiges 
Deutschland series.  In The Dawn of Spring in Prague (strangely similar to the 
actual Prague Spring of 1968, just prior to the arrival of Soviet tanks), he 
expresses what many Germans either perceived or at least were told of the 
events concerning Germany‘s annexation of most of Czechoslovakia, and stands 
in stark contrast to the perspective of the area‘s right to self-determination and 
the historical narrative today, but it is of interest because in many ways it seems 
logical, and gives the historian an idea of the German intellectual viewpoints and 
justifications of the era.  Brehm likely is also addressing the western powers as 
well as the Czech people, since he writes a lengthy justification of what had just 
occurred, an edited and condensed version of which follows. 
 After reliving his personal history as a soldier in the First World War, and 
the great fall that the nation endured after November 1918, Brehm contemplates 




whether the realization of Germany‘s success would have meant so much if it 
had not suffered so much as well.  He states that for those who originate in the 
East of the newly emerging Reich, the new Führer is a gift from the heavens, and 
that the German people now know what leadership is.284  Brehm believes that the 
secret to greatness is its simplicity; the solution was clearly visible, and given the 
events of the [recent] past, there was no other solution possible. 
 As a schoolchild, Brehm and his young colleagues who attended school in 
Prague, and whose fathers knew a Prague that was almost still German, could 
not grasp how this most beautiful of German cities could have been lost to the 
German people.  They marveled at the stones that spoke German, and the 
people who spoke Czech.  Often they had stood on the most beautiful of German 
bridges [likely, the Charles Bridge, in Czech, the Karlův Most] and looked at the 
Hradschin (in Czech, Hradčany) (Castle) smitten with its ―unique, almost painful 
beauty‖.  It had been a long time since those days and the conversations, calls 
and letters to today‘s proud realization.  He marvels at how Germans walk in 
small groups astonished at aristocratic palaces and churches, and how Czech 
soldiers greet them in German, and the Germans reply politely, and how strange 
it is that people who ordinarily do not speak German, can suddenly speak it 
again.  Was the solution not the only one that could have been, Brehm asks 
rhetorically?  Did everything that had happened after the First World War 
suddenly make sense?  Was a shot fired?  Was force used?285  Did German 
soldiers not march as commanded?  Was the end of this state not a snow storm, 
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the drifts of which troops roared through?  Brehm declares that the solution was 
the use of strong hand, and that what had occurred makes that self-evident.  He 
gives numerous examples of how, after all that occurred, life simply went on as 
usual, that he considers the Czechs a lovely people and if present, would extend 
a hand, and have it received in the way it was meant.286   
 He writes that the Czechoslovak state was something contrived, having 
tried to ―liquidate‖ all traces of the historic Hapsburg monarchy, and he criticizes 
the framers of Versailles, saying that they could not claim the moral high ground 
of self-determination by giving the Czechs and Slovaks their state, since they 
simultaneously violated that right of the Germans who lived in the region.  So it 
was that the Czechs‘ fight against the Danube monarchy, wanting to escape 
Austria-Hungary‘s Germans, instead now had become one with the entire 
German people.287  The Czechs then had nothing more to do with ―their 
Germans‖, who were war booty, given by the great powers to their newborn child.  
But that booty became a problem, since ―those‖ Germans were a second self that 
had become essential.  Then after opening every door and every gate to Jews 
thrown out of Germany, they insulted all Germans as ―German Jews‖, thereby 
implying that the Czechs were anti-Semitic, yet the Czechs giving them refuge 
refutes that point.  The truth was—so says Brehm—that the Czech state was 
abandoned by the entire world in September 1938; the Czech rump state that 
remained was no longer viable because it had spent the past two centuries 
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forcing those who were strong and forward-thinking into the German areas.288  
Brehm writes that even among Czechs, for every ten times the name Beneš was 
mentioned, Hitler‘s name would be spoken one hundred times.  So the Czechs 
had thought they had relegated the front to the border areas, but the front ran 
right through them. 
 Brehm states [after this tirade!] that there is no use in reliving the past, 
since it was not they, the Germans who had achieved it, rather the Führer 
himself.  It is not the right of those who had now taken their place to mock.  The 
lesson for the Czechs is to have the will to overcome and bear.289  ―Let us now 
be pleased that this beautiful city has been saved for us, before every last 
German could be cast out.  Let us rejoice that the oldest German university with 
its great plans and dreams, the enduring imperial city of the Luxemburgers with 
its glowing luster has been preserved for the German people.  Let us be happy 
that with every step and endeavor we can marvel at its beauty.  Let our soldiers 
stare at its beauty, as so many who have visited it.  Let us be sure that the 
Germans of this land know that it is something from the heart that belongs to 
them, not merely to be looked upon and be shut out from.  Teach all Germans 
their past, and the lessons thereof, and know that here they have an example 
that nothing is given, instead only what they are willing to defend to their last 
breath‖290. 
 Brehm writes that he and other Germans watched the German troops on 
the Wenceslas‘ Square on the Day of the Wehrmacht, and it meant more than 
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can be expressed.  It is not the time to scream clever things, like children at the 
sight of a troop muster.  But rather that you, comrades, should be told how it 
makes us [Germans] feel.  That is in accordance with our [German-Czech] 
relationship.  ―What an orderly people we Germans are!‖ Brehm proclaims.  ―How 
far bravery has taken our troops!  How ready they are to stare and understand!  I 
send these lines from the city to Memel.  Dear God!  Twenty years after the war 
against the entire world it bears fruit.  God protect the Führer!‖291 
 Immediately after Brehm‘s essay, a poem, Spring Over the Year by 
Goethe is placed, in a stark juxtaposition of time, theme, and sentiment, with a 
woodcut of an idyllic young nineteenth-century peasant woman next to a wooden 
country fence.292  Following additional poetry by Ina Seidel, et al, and a story by 
Gorch Fock, a quote from Sobeslav, Duke of the Czechs dated 1178 states, ―I 
take the Germans…in my grace and protection and wish that they—as a people 
different from the Czechs—differ also in law and need.  I grant them life 
according to their laws, as they have lived since the times of my grandfather, 
King Wratislav…And know that they are free people.‖293 
 And for the month of April, the Reconciliation Wish for Bohemia by 
Adalbert Stifter, dateline Linz, 28 June 1848, addressed to Joseph Türk appears.  
(Stifter was a 19th century Austrian writer.)  He writes, ―…The Czechs, who out of 
blindness and misunderstanding had such hard times, and who in recent times 
sadly experienced difficult hours, let us with deliberation forget everything that 
has happened and take them as brothers if they will approach us again, and from 
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us, we grant all of their customs, comfort, and language, as they have to the 
Germans who lived separate in their midst, and we should take on all their ways.  
I know very well that I ask much…  Forgive me for writing of politics and not of 
you and me, but there are things more important…‖294 
 Taken together, these passages reflected the official mood and sentiment 
of the time, and likely, the popular political mood as well.  Interestingly, the quote 
from Sobeslav establishes that the Germans were in Bohemia and Moravia at the 
pleasure of the Czechs since it was their king who allowed them to be there.  
Unfortunately, generations later, the Germans came to perceive the land and 
their accomplishments as their own.  Stifter‘s quote makes it clear that the two 
ethnicities remained apart, though the reality likely was somewhat less 
delineated.  While Stifter wished to preserve the status quo, albeit somewhat 
selfishly, he felt empathy for the Czechs that is absent from Brehm.   Brehm‘s 
selection sets the tone for the German takeover of the Czech rump state, and 
clearly, the Propaganda Ministry, and probably most Germans, wanted the 
matter settled.  His tone is effusive, full of self-satisfaction, hubris, and 
Schadenfreude.  Brehm feels vindicated for what he perceives as an injustice 
following the Great War.  But once again, the Czechs right to self-determination 
had been violated, and Brehm‘s arguments are internally inconsistent.  The 
Germans and Czechs had a shared history, and the two needed to appreciate 
this fact.  Brehm thinks that might makes right, but this is not the case.  The 
Czechs were geographically isolated, abandoned by their allies, and 
pragmatically did not try to stop the Germans, but their conquest made it clear to 
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the western powers that Germany‘s expansionism was not satiated, and when 
Poland was invaded, despite the odds against them, the Poles resisted and the 
western powers declared war.  Thus, the Czechs sacrifice was hardly in vain, but 
they would suffer a terrible price under occupation, being governed by Reinhard 
Heydrich as Reich‘s Protector of Bohemia and Moravia, known as the ―Butcher of 
Prague‖ and whose assassination resulted in the obliteration of the Czech village 
of Lidice.  After World War II and the Soviet occupation, it would 1989 before the 
Czechs (and most eastern Germans, for that matter) once again experienced 
autonomy. 
 A quote from Prinz Eugen states, ―If it is demanded of my service and my 
duty, I will not refrain from taking action against my own father‖.295  Clearly, this 
type of thinking led down a tragic path for Germany and its victims. 
 Hansulrich Röhl writes a brief poem, The Border Stone: 
 A small path.  A gray stone: 
 Here is supposed to be the Reich‘s border. 
 
 Is the land over here, the land over there 
 Indeed the language bonds. 
 
 On a small path a gray stone 
 [there] Can never be a border!296 
 Thus, Röhl tells the reader that a border is a superficial element; blood 
and language are what distinguishes peoples, not borders.  This was not applied 
in Czech situation however, so the message again is inconsistent. 
 In an apparent followup to the German campaign against Poland in 1939, 
Heinrich Zillich writes German Earth, a story about a conversation he had with a 
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few young Germans in the Bavarian forest after a long day of skiing.  In the story, 
the young people he meets are from Poland and tell him of severe mistreatment 
there due to their being German at the hands of the ―unpredictable Slavic 
arbitrariness‖ that drove nearly one million Germans away as refugees since the 
end of the World War.  But the Germans differentiated themselves from the 
―soullessness‖ of some Slavs by not hating with anger, like people ―freeing fawns 
of animals‖.297  Rather Zillich writes, for twenty years the Germans had put up 
with the baiting of the mob, and went along with their laws.  ―There is no great 
difference between those who call for murder, and those who carry through on it‖, 
he writes. [!]  ―Both unite hatred and deny the order of the state and the people 
who are united in blood by the shame of their powerlessness.  The mobs of Paris 
hated the aristocracy that had done nothing to them [!], and then murdered them 
senselessly.  The hordes out of rage of the Baltic ports sprang, hated, and the 
Poles hated‖.  But the hate did not hurt the Germans, rather their victimization 
and shame had helped to tug them out of their situation.  Zillich continues at 
some length, marveling at how one farm girl from Wolhynia told her story absent 
malice298, and how her German Earth had been freed.  Ony one thing is new, 
Zillich concludes.  [It is ] ―Not the glowing victory or the genius of the man who 
leads Germany, not the victory over the chaos in the East, that Germans had 
previously conquered.299  [What is] new is: for the first time the entire German 
people have been united under one man, a just order, [whose] accomplishment, 
without hate and revenge, knowing the worth of each [individual], with all power 
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and unanimity now, exists as never before against the chaos‖.  Zillich ends by 
stating that this ―belief would be taken back by the children from Poland who now 
live on German Earth.  Now may they survive like a treasure on the wind.  The 
grains now fall on German Earth‖. 
 The obvious geopolitical message in Zillich‘s work is that Germans were 
oppressed in the interwar years by Slavs, yet withstood their victimization without 
hatred, full of grace.  Since Germany had now occupied Poland, Zillich believes 
that the ―chaos‖ after the (First) World War is now over, and that the matter is 
thus settled, much like in Czechosolvakia, but remains silent about the 
contemporary situation of those same Slavs in the East.  
 Appropriately following Zillich is a poem by Heinrich Gutberlet, The March 
of the Germans in Poland: 
 What will come of it: 
 Stand on German Earth, 
 Keep root-strong! 
 Fight, bleed, shout 
 For your highest heritage! 
 Be victorious or die, 
 German to the bone! 
 
 What also threatens you: 
 A holy tan 
 The sun‘s might gives to you! 
 Never be subjugated, 
 Never lose your rights! 
 God gives to the just 
 True heroism!  
 Germans appear to have developed camaraderie with the Spanish 
fascists beyond their help in the Spanish Civil War now that Germany was in a 




the Spanish Freedom War.  Colonel Moscardo was defending a military school of 
cadets at Alcazar that was besieged by the Republicans and from which 
surrender was demanded.  The commandant of the siege army put the 
imprisoned son of Moscardo on the line.  The son tells him that he will be shot if  
the school is not surrendered.  Moscardo simply reminds his son what he means 
to him, may God be with him, and ―Arriba Espana!‖  The son answers, ―Live well 
father.  Viva Espana!‖ .300   
 Relative to other years, a reader of the 1940 edition can sense that the 
regime had become emboldened by its armies‘ accomplishments; one obvious 
example thereof is a Declaration by the High Command of the Wehrmacht which 
appears for the month of September, a paraphrased translation of which follows.  
The introduction states that Poland had sought far-reaching national interests 
through armament, and that a review of Polish literature and dailies301, as well as 
military measures taken by the Polish army‘s leadership revealed those 
intentions.  Thus, the Führer had met with the chiefs of the German army, air 
force, and navy and discussed and clarified several points. 
 First, regarding Polish intentions, general and military literature revealed a 
civilian and state-sponsored Chauvinism regarding current affairs, and the Polish 
military reflected this.  The fact that Poland had mobilized its military was the final 
confirmation of this.  The Polish military reckoned that the German army would 
be focused in the West, so it intended to attack Danzig and East Prussia on three 
sides and thus sever it from the German Reich.  This is why a Polish army was 
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stationed north of Warsaw;302 additional armies on their western flank could join 
at the western side, cut off Danzig, and occupy it.  Similar geographical 
strategies were supposed around Posen and Krakau-Lemberg.  The remaining 
Polish forces were to attack Pommerania and the life-sustaining industrial areas 
of Upper Silesia. 
 Second, the German strategy would use two armies.  The declaration then 
gives very detailed battle plans that are too arcane for this study, but specific and 
familiar military names are given: Reichenau, List, Blaskowitz, von Kluge, and 
von Bock.  Essentially, the German strategy was to attack Warsaw on two flanks 
on the one hand, and the Polish army in the north on the other, with 
overwhelming force and artillery, pushing them back into ―Slavic areas‖.303  
These German plans were outstandingly and glowingly carried out.304  In the 
battle, one part of the Polish army was decidedly defeated within eight days; the 
destruction of the Polish army in the East Prussia corridor followed a few days 
later by Reichenau‘s army near Radom.  As the Polish forces began to retreat, 
they became less able, and willing to fight.305  From three separate capitulations, 
300,000 Polish prisoners of war were captured, but overall they numbered 
450,000.  Over 1,200 [large] guns were captured; the remaining weaponry seized 
was insignificant.  The swiftness and total success of the operation was unique.  
Soldiers represented all parts of Germany and were young and older alike.  The 
German infantry enjoyed particular glory.  All their accomplishments from 
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marching and enduring hardship were no less than their success in battle.  
Alongside them were the panzer and motorcycle formations, cavalry, anti-tank 
weaponry, and information groups who fulfilled their duties.306  Shoulder to 
shoulder with the army, the SS-support formations of the SS ready-troops 
fought.307 
 At the orders of General Field Marshal Göring (Chief of the General Staff 
of Major General Jeschonnék308) two strong Luftwaffe fleets under Generals 
Kesselring and Löhr were unleashed, and quickly defeated their Polish 
counterparts and took over Polish airspace.  In close cooperation with the army, 
an unbroken attack of fighters and dive bombers on Polish bunkers, batteries, 
troop stations, marching columns, transports, etc. ensued.  By so doing, the army 
avoided casualties and saved many lives to the highest extent possible.309  
Under Admiral Albrecht the seas around Danzig were cleared of enemy craft.  
With the exception of one submarine, all Polish navy vessels were either 
destroyed or interned in neutral ports on September 1.  The Luftwaffe also 
assisted in this effort.  A review suggests that all streets, bridges, and railways 
were also well secured, in part by the Labor Front.  The border police were 
instrumental in keeping the border areas secure for the army to do its work, the 
Luftwaffe to move in over land and sea, so that the navy could accomplish its 
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mission.  The Polish soldiers often fought courageously; they were broken by the 
inadequacy of their leadership and organization.  Thanks to the Wehrmacht‘s 
training and modern weaponry, and the lack thereof of the enemy, it was able to 
carry out its task with success.  Exact numbers from the campaign will be 
announced in a few days.  Materiél and weaponry of the Wehrmacht demand the 
highest priority.  The munitions and fuel used for the campaign were only a 
fraction of monthly production.  The German people can again look at the 
Wehrmacht with pride.  It stands with their victorious trust for future 
assignments.310 
Regarding Poland‘s mobilization, the historical record reveals that at the 
time of Germany‘s invasion, this was in fact the case.  However, historical 
consensus is that this mobilization was a reaction to Germany‘s annexation of 
neighboring Czechoslovakia, and the Poles‘ fear for their security sharing a new 
border with Germany.  That they may have had a defensive plan in place would 
be understandable, but to label their policy as Chauvinistic could not be taken 
seriously given the state of their defenses; in fact, the way in which they were so 
swiftly defeated and the Germans‘ admission that only a fraction of ammunition 
and fuel were used would seem to be evidentiary of this.  The declaration is also 
silent about the destruction of Warsaw, though the German soldiers who were 
there witnessed it, and there is an abundant photographic record of the event.  
There is also no mention of the fate of the Poles and Jews who now found 
themselves living in the German Reich, rather only a brief mention of pushing the 
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armies back to the aforementioned ―Slavic areas‖.   In fact, a great resettlement 
program of many Poles and Jews would eventually ensue.311 
The notion that a representative group of soldiers fought in this conflict is a 
noble one; however, those ―representative‖ troops from all parts of Germany 
would apply only to those who were not politically or racially objectionable.  It is 
also in this declaration that the first mention of an SS fighting force that would 
later develop into the Waffen-SS is first introduced to readers.  In previous years, 
the SS had become an elite force typically confined to Hitler‘s bodyguard 
formations and the state security apparatus.   
The declaration is sure to thank all who took part in the successful 
operation, including the Labor Front and Army, Luftwaffe, and Navy leaders by 
name.  That only a fraction of a month‘s production of ammunition and fuel was 
used for the invasion could be used for not only for domestic consumption, but 
for foreign consumption as well.  It could be seen as a warning to Britain and 
France that Germany had not depleted its forces in Poland, since both had 
declared war on the Reich because of it. 
In the original German, one does acquire a palpable sense of finality to the 
invasion of Poland and the completion of the campaign and a sense of relief.  In 
hindsight of course, nothing could be farther from the truth.  Briefly after the 
Wehrmacht‘s declaration, the poem Our Dead by Gerhard Seeger-Ahlert follows: 
Now the fanfares are silent, 
And the endless flocks 
Stand still, as if bound together. 
And the flags sink silently, 
There they died for their land. 
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They stand silently still, 
Feel, like a holy will 
They, in this anxious ring. 
Their thoughts, a dead reminder, 
Reach out, muted, with a hand. 
 
So their people found them, 
And for a few seconds 
The hearts of the strongest weakened. 
--But now, hold the standard higher! 
Germany must no longer wait, 
Stand strong, you holy Reich! 
 
Gerhard Seeger-Ahlert fell in September 1939, 23 years old, on the east 
front.‖312 
 
 The Crossover the Sau (referencing the Sau in southern Slavic, Sava or 
Caвa in Serbo-Cyrillic) is a selection written by Gorch Fock (otherwise known as 
Hans Kinau as mentioned above) on 10. October 1915.  This is a narrative about 
Fock‘s own experiences with the German Army in the Balkans.  Fock begins his 
story in Warsaw, where, thanks to the taxes of the people and the direction of the 
―Master,‖ he and his comrades do not head off to Frankfurt am Main, rather to 
Breslau and on to help out ―German brothers in the Dardanelles and to Belgrade!  
German brothers in the Dardanelles: we are coming!‖ Fock exclaims.  This was 
the talk among all the troops, as they finally were heading away from fighting like 
moles in trenches through machine-gun fire.  Now the soul of the country‘s 
soldiers could stand up; no more crawling around in the swaps, rather fighting 
like in the Middle Ages, as should be fought and won around the world.313  No 
longer would King Peter [of Yugoslavia] hold his boot to their necks, and they 
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would not ―give up like the Nazi, but would stand before him like a biblical 
proverb before his eyes!‖314 
 The troops continued their journey across Hungary until they reached 
Slavonia [Croatia].  Fock wishes he could spend time with his ―half-lost brothers‖ 
in Bosnia, but they must march in cover of darkness and silence.  Fock makes 
note of the Bosnian cart animals and the people‘s ―fantastic turbans and fezzes‖.  
Finally, they reach the western side of the Sau, a large village named Jakovo that 
bore the signs of previous military drives.  The Serbs shot in the Germans‘ 
direction, and Belgrade was lit by searchlights, but the German troops moved 
quietly as mice.  The Serb inhabitants of Jakovo had either fled to Belgrade or 
been moved to the East by the Hungarian government so that they could not 
make trouble.315 
 In the late afternoon the Germans‘ get their orders: they are to take the 
―Gypsy Island‖ and hold it.  Fock believes that this is a death sentence, with their 
troop having only two machine guns as protection for the boats ferrying them 
over to the island.316  Under fire—none volunteering—some of the troops make it 
the island; during their forward progress, a rainstorm breaks out and soaks the 
tired warriors, then forces them to crawl through the swampy mud of the island, 
at least for those who make it there alive.317  They arrive two companies short of 
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the men who set out.  The riverbank of the Austrian island or ―Little Gyspy Island‖ 
was already occupied by Hungarian soldiers who were providing cover for the 
Germans by shooting at the Serbs during the German crossing, but when they 
arrrive the Serbs are quiet.318  Suddenly, wild shooting begins on the ―previously 
dead still and deathly quiet Gypsy Island: rockets take off, lights flash, shrapnel 
flies, search lights awaken!‖  Boats carrying additional men are sunk, but Fock 
maintains his ground during an explosive narrative of fighting action.319  The men 
do not believe they will survive a second Serbian barrage. 
 Fortunately for Fock and his comrades, the troops discover that the Serbs 
have a fortification in the middle of the island, but have left their flanks otherwise 
unprotected.  The ―brave Serbs‖ then attacked the Germans head-on with hand 
grenades and split the German lines.  There was no help on the way; of eighty  
21st Pioneers, fifty-six had been killed.  The men could barely plug the holes 
where their dead had fallen; they could not retreat back into the water, so there 
was nothing for them to do but grit their teeth and hold on.  As darkness fell, Fock 
and his comrades finally got help; machine guns and infantry arrived.  The Serbs 
took notice, and by the next morning, their posts were abandoned.  The men 
spent the next day burying their dead; ―many, many crosses were needed‖.320 
 The ―Gypsy Island‖ that the Germans had called ―Devil‘s Island‖ during the 
engagement had become an island of the dead.  ―The invisible enemy had 
become invisible!‖  After rebuilding a damaged bridge, the troops continued 
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marching on Serbian land toward Belgrade, the ―white city.‖  Shooting continued 
along the way, like a drummer drumming until it was silenced.  Fock marched 
past burning buildings, and did not need to be told that he and his comrades had 
taken the ―city and fortification of Belgrade!  In this Belgrade they arrived, hungry, 
thirsty, and tired, but thoroughly glued to one word: Victory!‖  Fock writes, ―May 
they back in their homes cry over the dead: we live and laugh and go forward!  
Brothers of the Dardanelles: hear our steps?  I was in the shadow of death, but it 
left me!  I now know that my life belongs to God!‖321 
 As a celebrated writer in contemporary Germany, it is worth taking note of 
Gorch Fock‘s writing.  His is a nationalist war narrative, and although at times he 
celebrates his service and that of his comrades, he describes battle scenes as he 
realistically experiences them.   
Mastering geopolitics was an integral component of National Socialism.  It 
placed the importance of the nation—as defined by the national racial 
community—above all else.  Unfortunately, that mastery forced its foreign policy 
to develop a zero-sum power struggle expressed by military action.  Modern 
readers face an unusual perspective in the Ewiges Deutschland series.  Rather 
than observing an aggressive Germany, one sees a nation that was still haunted 
by the First World War, wallowing indulgently about defeat, and desperate for 
vindication, though not wishing for war.  The nation had longstanding cultural and 
historical ties to its neighbors, but rather than use those ties to mutual benefit, the 
regime pursued a course of domination that would lead yet another, even 
greater, humiliating defeat. 
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 Of all the material presented in Ewiges Deutschland, perhaps that most 
easily dismissed is that of overt propaganda.  However, despite what exists in its 
texts, most important from a historical perspective is perhaps what is not present.  
A view of a populace with generally accepted norms emerges, in addition to, and 
occasionally contradictory to, the existing politico-cultural order and the absence 
of mention of at least one aspect of life under National Socialism—its virulent 
ideological racism—is striking. 
 Certain themes, however, are abundant in the series.  There is a near-
deification of Hitler both in likeness and in verse, and adoration of the (swastika) 
flag.  Much of the poetry relates to the military experience, either directly, or in 
the context of paramilitary organizations.  There is a celebration of heroism, the 
subjugation of the individual to the whole, the sanctity of the blood, and the 
potential for immortality through individual sacrifice for the nation.  But the lack of 
genuine anti-Semitism suggests that the regime was aware that although Nazi 
propaganda—which from those in the Propaganda Ministry only represented 
truth—was acceptable in popular political culture, overt anti-Semitism, despite 





– 1939 – 
Before the book begins—perhaps emblematic of the regime—opposite the 
title page, is a full-page woodcut illustration of Adolf Hitler in his SA uniform.  
Underneath is a quote, ―Who wants to live, will fight in this world of eternal 
struggle, and whoever does not wish to struggle in this life has not earned it.‖ 
 After a brief introduction to the 1939 calendar signed merely as ―Dr. 
Goebbels‖, a foreward follows, entitled ―The Art of Life”, (an excerpt from Mein 
Kampf) in which Adolf Hitler describes his view of books (and thus presumably, 
Ewiges Deutschland) as not merely consisting of letters and selections, but 
rather as a cumulative whole to provide the reader with knowledge.  Knowledge 
in this case, of course, was what was defined within the confines of National 
Socialism and the anti-intellectual sentiments of the Nazis are well-known.  Hitler 
continues by stating that this knowledge is something that one carries through life 
as part of the mosaic that forms one‘s world view, but in a practical sense, not in 
an intellectual or academic sense that becomes increasingly distant from reality, 
such as would land one in a sanitarium or as a politician in parliament.  Only then 
does one‘s life make sense and have worth.322  After the foreword, Hitler is 
quoted, ―The National Socialist-designed social community begins as a child and 
ends as an old man.  No one can silence this enormous symphony of German 
life‖.   
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The 1939 edition continues with a völkisch selection by Karl Heinrich 
Waggerl323 entitled ―Friendship and Books‖ which discusses the life of a publisher 
of books ranging from Swiss Family Robinson to Das Kapital. 324  Clearly, the 
Propaganda Ministry wanted to set the tone of distributing and reading books in 
what it considered its proper context. 
 Hitler is later quoted thereafter, ―I want nothing on my grave stone except 
my name‖325, and then, ―For which we have to fight [is] the existence and 
propagation of the race and our people, the nutrition of its children, the 
cleanliness of the blood, the freedom and independence of the Fatherland, so 
that our people can fulfill the destiny of the creator of the universe‖.326 
 With a selection perhaps more fitting for May, the reader is instead quickly 
introduced to German Labor Front (DAF) verses entitled ―When Our Spades 
Flash in the Sun…‖.  A spade with wheat often symbolized the DAF, made up of 
members of former trade unions and associations, and whose assets were 
confiscated after the Nazi seizure of power.327  The spade is compared to a 
weapon carried, the victory that waves tomorrow, its silver a gray (gun) metal.  
The DAF states it is cared for in barracks, with no ―restaurant salons‖ or elegant 
dining halls.  The spade‘s steel fits only with men, which strengthens them; men 
who no longer dream as boys and know no smiling gestures; the tepid have been 
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swept away.  The DAF men shoulder their spades into their new Reich, and 
those who lead are their comrades, as they are in death and spirit. 
 The celebration of labor and the disparagement of those who the Nazis 
considered ―work shy‖ 328 is a consistent theme in under National Socialism and 
is exhibited throughout Ewiges Deutschland, though the latter is less emphasized 
than the former is accentuated.  Throughout all the editions, the average worker, 
in whatever context he finds himself, is held up as an example German virtue, a 
victor over the struggle for survival, and an heir to the legacy of hard work and 
ingenuinity. 
 A brief poem Reich Youth Leader, Baldur von Shirach, entitled Heimkehr, 
or Return Home, celebrates German nationalism.  He writes,  
How our hearts ache;  
what faded fluterring flags!  
it makes tired mothers‘ lips quiver;  
A thought… 
 
We lay down the last child 
In homes‘ halls 
and know your sons are 
all of us!329 
 
 This is typical of many selections that emphasize the role of the 
comradeship and familial bonds of the nation that, when paired with National 
Socialism, provided a sense of belonging that not surprisingly was very appealing 
to many individuals, given the economic disenfranchisement and social upheaval 
and dislocation of the Weimar period.  Von Schirach appears intermittently in the 
Ewiges Deutschland series, and though clearly a leading participant in the Nazi 
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regime, anti-Semite, and convicted (though self-admitted) war criminal, he was a 
critic of the treatment of Jews during the war, and his wife Henriette personally 
confronted Hitler about the topic, after which the couple became essentially 
persona non grata in his presence.330 
 Apart from the common dialogue about Hitler and his affinity for Wagner, 
in terms of music, perhaps the most recognizable of Nazi songs is the Horst 
Wessel Song, the official party hymn of the NSDAP.  The song is presented 
during the month of February, the month in which Wessel, a brownshirt, was 
killed—―murdered‖ according to the list of notable dates in Ewiges Deutschland—
in street fighting on 23 February 1930 with communists in Berlin.331  The stanzas 
are recounted:  
The flag held high! The ranks are closed! 
SA marches with calm fixed steps. 
Comrades, the Red Front and Reactionaries murdered, 
 March in spirit with us in our ranks. 
 The streets are freed by the brown battalions! 
 The streets are freed by the storm troopers! 
 Millions look to the swastika full of hope, 
 For the day of freedom and bread to dawn. 
 
 For the last time the roll will be called, 
 To fight, we all stand at the ready. 
 Soon Hitler flags will flutter along all streets, 
 The bondage will last only a short time more. 
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 Though gruesome anti-Semitic stanzas have been recounted elsewhere, 
Ewiges Deutschland presents the official version of the fight against Bolshevism 
and the hope for freedom and prosperity of the perceived prevailing ―bondage‖.  
The references to Hitler and/or swastika flags naturally carry a heinous legacy 
that would have been absent in 1939.  In Spring 1933 the Horst Wessel Song 
became the national anthem alongside the official national anthem of the Song of 
Germans, the latter‘s tune most commonly recognized as Deutschland, 
Deutschland Über Alles, a song with a long and controversial legacy in German 
history since the Wilhelmine era, but the official national anthem of the Weimar 
Republic, the Third Reich, and the Federal Republic.332 
 The National Socialists believed in the power of music as an integral part 
of the movement, and after the seizure of power this led down a path of ―racial‖ 
investigation of folk music.  This led the Hitler Youth and SS-Ahnenerbe or SS-
Ancestral Heritage (Foundation) to ―sponsor editions of folk songs for everyday 
use‖ and inevitably led to labeling music as German or non-German333, though 
the definition of German culture would later expand along with German 
borders.334  The Hitler Youth and the SS-Ahnenerbe later commissioned Joseph 
Müller-Blattau to conduct a study of such ―German‖ melodies, one result of which 
was the ―elevation‖ of the Horst Wessel Song ―to official status‖.335 
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 Despite the exclusion of Jews and other ―undesirables‖ from cultural life 
and its subsequent damage to the arts, for most individuals under the Reich 
Chamber of Culture (itself, an arm of the Propaganda Ministry), musicians 
flourished.336  Many institutions like ―opera houses, orchestras, [and] even the 
Bayreuth festival‖ were financially rescued by the Third Reich.337  Musicians 
enjoyed ―the setting of wages for professional musicians, regulations for 
professional certification and for restricting amateurs from performing for money, 
the introduction of exams and training courses for private music instructors, and 
an old age pension plan‖.  Musical luminaries like Richard Strauss served as 
president of the Reich music chamber, and renowned conductor Wilhelm 
Furtwängler as vice president, though both ran awry of officially sanctioned anti-
Semitism, Strauss in the case of his defense of Stefan Zweig, Furtwängler in that 
of Paul Hindemith.338 
The nationalist writer Rudolf G. Binding provides poetry entitled 
Beweinung or The Weeping.  Though it may not have been written specifically as 
an endorsement of National Socialism, it nonetheless carried the nationalist 
narrative of the First World War and thus was well-suited to an (if only 
perceptively) aggrieved (Nazi) Germany.339  In six stanzas Binding repeatedly 
tells mothers not to cry over their lost sons and men, like the fallen fruit.  Fruit, he 
tells them, falls with the wind, or is cut from the harvest, but the strength of the 
tree is not in its fruit.  What would victories be without any heroes, Binding asks?  
                                                 
336
 Ibid., p. 25. 
337
 Ibid., p. 24. 
338
 Ibid., p. 25. 
339




Mothers after all privately pray to bear heroes; now they are bound with other 
mothers in the heroes‘ death; mothers should not cry over their dead, these are 
the great laws, the simple order, breath and eternal rest, of inordinate events.340  
Binding is making the point that the nation lives by the death of its sons in battle, 
and though mothers may grieve for their sons, they are admonished to remember 
this truth. 
 The reader is presented with a passage entitled Adolf Hitler‘s Address 
before the People‘s Court, dated 24 March 1924, in reference to his trial for high 
treason after the Beer Hall Putsch.  Whether or not it is an exact transcript is 
unclear, however the clarity and verse make it unlikely so.  Hitler says that the 
deed of 8 November [1923] did not go wrong.  It would only have gone wrong if a 
mother had come to him and said that he (Hitler) had her son‘s death on his 
conscience.  To the contrary, Hitler assures the court that thousands have come 
to him to join up.  To the young men that died that day, it is as if on an obelisk: 
―Also fallen for the freedom of the Fatherland‖.  It is the most visceral triumph of 8 
November that the youth rose up and stormed together, and that is the greatest 
achievement of 8 November that it did not lead to depression, but to the highest 
accomplishment about which the People were enthused.  Hitler believes that the 
hour will come when the masses will unite with the creation of those who now 
stand on the street with their cross flags341, and that the blood of the fallen is not 
eternally separated from the living.342 
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 After continuing at some length, Hitler tells the court that only the eternal 
court of God and history can pass judgment, he believes its verdict will be thus 
overturned, since history will not ask whether or not treason was committed, but 
whether the Nazis wanted and risked their lives for the best for the Volk and the 
Fatherland.  He says the court can condemn them a thousand times but the court 
of history will laugh at it, tear up the verdict, and set them free.343 
 The Bavarian court did deliver a light sentence, given that Hitler and his 
associates had committed treason.  However, in the context of the time many 
had few sympathies for the post-World War I Weimar Republic.344  For a brief 
time, of course, history did seem to vindicate Hitler—at least within the confines 
of the Third Reich‘s legal machinations leading to complete the seizure of 
power345—but World War II and the Shoah abrogated any such vindication.  
Though the Third Reich constructed and an honorary ―temple‖ at the 
Odeonsplatz opposite the monumental Whilhelmine Feldherrnhalle (Generals‘ 
Hall) to house the sarcophagi of its martyrs and serve as a staging point for 
official commemorations, the former was demolished in 1947, and in Munich 
today there exists only one brass marker in the cobblestone commemorating the 
four policemen who were killed defending the Republic and repelling the Putsch. 
 Of particular note is a twenty stanza march entitled Deutschland erwache! 
Or Germany awaken! by Dietrich Eckart.  Eckart was one of the original 
members of the German Workers‘ Party and mentor to Hitler during the formative 
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years of NSDAP, having convinced him of his leadership and oratorical abilities.  
He also worked as writer for the Völkisher Beobachter346.  The following stanzas 
give a flavor—the first ones of the onomatopoeic variety—of his infamous texts: 
  March, March, March, March, March, March! 
  Ring the bells from tower to tower! 
  Ring, as radios begin to spray, 
  Judas appears [Traitors emerge], to take the Reich347, 
  Ring, that ropes bloody redden, 
  Around loud burnings and martyrs and dead, 
  Ring, Storm, that the Earth greens 
  Under the thunder the saving vengeance! 
  Turn the people, who dream yet today! 
  Germany awaken! 
 
  March, March, March, March, March, March! 
  Ring the bells from tower to tower! 
  Ring the men, the old men, the young men, 
  Ring the sleeping out of their rooms, 
  Ring the women to descend the stairs, 
  Ring the mothers away from their slumber, 
  Echo the thrill through the air, 
  Rush, rush, the thunder of vengeance, 
  Ring the dead out of their vaults! 
  Germany awaken!348 
 Though the stanzas translate with some of the urgency and rhythmic 
power of the original wording, some of the prose unfortunately loses its might.  
Nonetheless, one can easily glean the anti-Republican message, the call to 
arms, and call for violent change; from this march one can easily infer the origin 
of the SA Sturm Abteilung.  Also of note is the phrase ―Deutschland Erwache”!  
Often seen on standard-bearing staffs carried by SA troopers the flags were 
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perpendicular to the staffs themselves, with the Nazi eagle and swastika with the 
word ―Erwache‖ but ―Erwacht‖ is sometimes used is other propaganda.  This is a 
change from Eckart‘s original; Eckart used the polite familiar singular command 
with ―Erwache!‖, while later the expression—depending on its context—was 
changed to ―Erwacht‖, which can be the familiar plural command, or the adjective 
―Awakened‖, depending upon one‘s interpretations (since the word is identical).  
It may be most sensible that ―Awaken!‖ would have been precedent to the 
seizure of power; afterwords, ―Awake‖ seems more appropriate.  While the 
general meaning of these phrases is often noted, the author wishes to carefully 
consider the meaning of their linguistic nuances. 
Geschmucktes Nürnberg or Decorated Nuremberg from Heinrich Anacker 
follows Bismarck‘s September letter celebrating the city as it appeared for the 
Nazi party rally month, and though he does not specifically mention it by name, 
the meaning is clear349: 
All Nuremberg glows from flags and garlands 
So rich, as if from the millennial stones, 
The helpers hands happily wrapped in green, 
An unheard Spring emerges 
And greets now the world with colorful shine. 
 
There hang the flags almost to the ground; 
There burn the candles high on window ledges 
And reflect in opposing window panes. 
And the towers toll bell songs 
Out into the awaiting land. 
 
But we, who come to celebrate, 
We look at you and grasp and thank, 
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O Nuremberg, blooming under the colorful veil —  
How you decorated yourself in these days!350 
 
Josef Weinheber writes the Hymn to the German Language for which he 
expresses his affection in a Germanocentric manner.  For Weinheber, the 
language ―…lives and breathes, is a god, a man, a soul, that is the fate of the 
world.[!]   It is stronger, heartier, and sweeter than all its sisters, worth every bitter 
struggle, every victim; it gives men the strength of their orders, and the humility of 
their slavery.  The language gives the light its light, the dark, its darkness; it 
describes the Earth and sky: German!  It is unconsumed by its people, but is as 
deep, as tough, and as brittle as they, and will never die.  In foreign lands, 
horribly alone, it is the lone sweet home of the son of its people, the refuge of the 
heart.  German is the seal of graves, the coming valued vessel of eternal 
suffering!  The language is a homeland to loneliness, indestructible tolling, blood 
till the last breath, and quells fear of the deep rest.  ‗Our language!‘ we speak in 
grace and love, silenced in awe, [you] holy mother!‖351 
 Obviously, having read such a selection, a native speaker could take heart 
and pride in his mother tongue, to the exclusion of all others.  This sentiment can 
be easily interpreted as antithetical to a broad liberal education in which one 
would study and learn foreign language(s), yet a reader of the Ewiges 
Deutschland series encounters foreign words and phrases from well-known 
writers and aristocrats, such that a mixed message is presented. 
 The Prize by Ludwig Finkh speaks of growing old, ―eyes that are no longer 
bright, darkened by honest work, bodies battered and worn, and faces sifted 
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through seventy years writing the sign, but with joy that is dampened with pain; 
and no longer having blonde curls of hair of happy childhood years, earlier things 
of importance having turned them white.  But after years of fight, finally Germany 
is led by the Führer; that is the Prize.352 
 The month of October is punctuated by a quote from Hitler once again 
stressing individual sacrifice for the greater good, ―People come and people go, 
but this community from which we renewed the nation should live eternally.‖  On 
a rather macabre note, this is followed by a simple woodcut of an individual lying 
on a slab, covered by a blanket, face exposed.353  November fares slightly better, 
with Hitler stating ―We wish not to gain for ourselves, rather all only for Germany; 
because we are transitory, but Germany must live‖.  Another woodcut illustration 
follows of a handmade wooden rocking cradle containing a newborn with year 
1939 inscribed.354 
– 1940 –  
 Preceding the title page of the 1940 edition, a full-page verse in tall script 
by Hermann Claudius proclaims:   
―Dear God, 
    Stand by the Führer, 
    That his work is Yours 
    That Your work is his, 
    Dear God, 
    Stand by the Führer! 
    Stand by all of us 
    That his work is ours, 
    Dear God, 
    Stand by all of us!‖ 
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Clearly, by the date of its publication (October, 1939), Germany was once again 
at war, and a sense of urgency, trust, halting optimism, and some trepidation are 
embedded in Claudius‘ lines. 
 A brief introduction by Goebbels preceding page one follows, signed with 
a script of simply ―Dr. Goebbels‖.  He writes that through the work of the WHW 
the book has been able to be placed in the hands of German families for a 
second year, yet marvels at how much has changed in that year.  Germany is 
now fighting in a war that was forced upon it, a fight for its life and the lives of 
coming generations.  Germany will win, that is ―our unshakeable certainty‖.  So, 
Goebbels writes, the title of Eternal Germany serves specially and 
simultaneously as a reminder and promise through the difficulties of the day. 
 A brief chapter preceding that for the month of January that describes the 
joy of a young man and his comrades of the German Army taking the city of 
Danzig, and a quote from Hitler dated September 19,1939 reads: 
―Danzig was German , Danzig is German, and Danzig will from now on be 
German, as long as there is a German people and a German Reich. 
Generations will come and generations will go. They will all look back on 
the twenty years‘ absence of this city as a sad time in our history. They will 
not only remember the shame of 1918, but also the pride of the time of the 
German reawakening and resurrection of the German Reich, one that not 
only gathered all German tribes, but one that merged them into unity, and 
upon that we now have decided to the last breath‖. 
 
 Apparently, there was no room in this world vision for those inhabiting the 
area who did not fit neatly into the National Socialist world vision.  As far as Hitler 
was concerned, the city had a German pedigree and therefore belonged to the 
German Reich, and he would do whatever necessary to make it so.  He is later 




marches.  We have loved these sagas and marched along.  Whether the name of 
one of us remains for posterity plays no role.  We are bound together in a great 
emergence.  It will remain.  It will never again leave Germany, and from the 
sacrifice of the first fighters strength will be renewed.‖355 
 From the beginning of the 1940 calendar, and indeed throughout a 
reading of 1939, there exists a sense monumentality and urgency.  This comes 
to the reader particularly through the Nazi insertions among other German 
cultural entries, and was certainly felt by the society at large.  A reasonable 
individual would have had to ask himself for what this sense of urgency existed 
(consider previous chapters).  In hindsight, it was clear that an atmosphere of a 
march towards war was being fomented, but it is not at all clear that this was 
something the German people at large wanted.  Nonetheless, the positioning of 
German culture, history, and propaganda made war guilt nearly impossible for 
the contemporary generation to accept. 
The month of January is closed by a paragraph about Gregor Mendel, 
1822-1884, as a Sudeten German who served to advance the study of biology.  It 
describes his work not only as an abbot in the Augustinian cloister, but also in the 
institute of St. Thomas.  It states, ―Since Charles Darwin, no other researcher has 
been so deep in his work as he.  Where once terms like ―development‖ and 
―adaptability‖, today there is ―genetics‖ from biology and its intellectual direction.  
As the historical narrative once took ―Darwinism‖ as the established principle, 
now it begins to take ―Mendelism‖.356  The only reference given comes at the end 
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of the paragraph as A. Schmidtmayer, Historian of the Sudeten Germans.  Such 
was the genetics (and history) lesson according Ewiges Deutschland during the 
Third Reich. 
 A poem by Jakob Schaffner, a Swiss Nazi novelist, appears for February 
1940 entitled Wilhelm Gustloff celebrating his life and blood that was given for his 
homeland and that his home celebrates him as a hero.357  The poem is less 
significant than the history associated with its namesake.  Wilhelm Gustloff was a 
Swiss Nazi party leader who oversaw a wide distribution of the anti-Semitic 
Protocols of the Elders of Zion, and as such enraged the Jewish community, so 
much so that a Yugoslavian Jew, David Frankfurter, assassinated him in 1936.358  
Originally from Schwerin near Germany‘s north coast, which also is celebrated in 
the poem, Wilhelm Gustloff‘s assassination was used as a propaganda tool to 
incite anti-Semitism leading up to the Kristallnacht.  A Kraft durch Freude (KdF or 
Strength though Joy) passenger ship of the German Labor front bore his name, 
but was later commandeered as a hospital ship of with outbreak of war.359  
During the mass exodus of Germans from East Prussia, the ship was crammed 
full of civilians attempting to escape the Soviet onslaught to the West.  The ship 
was subsequently sunk by a Soviet submarine in the Baltic Sea, with the loss of 
over 9,000 souls, making it the worst maritime disaster in history.  Günter Grass 
popularized this event among much controversy in his novel, Crabwalk in 
2002.360  Eerily prescient is a poem entitled Last Journey by Peter Huchel on the 
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opposing page to Wilhelm Gustloff, a poem about the cold icy waters of the sea 
and death.361 
 Following Wilhelm Gustloff is a brief speech, Dr. Goebbels at the Grave of 
Horst Wessel, in reference to the fallen SA stormtrooper whose lines became the 
hymn of the NSDAP and are recited earlier.  In part he states, ―Horst Wessel has 
gone over.  After fight and struggle here he lay mute and unmoving…but I feel 
him here almost physically; his spirit climbs up, in order to live among us.  He 
believed it so, and knew; he gave us the moving expression: he ‗marches in spirit 
with us in our ranks‘ ‖. He continues at some length, then finishes, ―The banner 
blows, the drums echo, the pipes rejoice, and the millions of throats ring up the 
song of the German revolution: ‗The flag held high!‘ ‖. 
 Queen Luise of Prussia is then quoted, ―Germany is to me the holiest that 
I know.  Germany is my soul.  It is what I am and must have, in order to be 
happy…  If Germany dies, I will also die!‖. 362 
 Appropriately for the month of May, selections celebrating the worker 
appear.  Thank You, Fate by Heinrich Lersch celebrates the virtues of work: 
 Thank you Fate, that you put the hammer in my hand! 
The Earth has mountains that reach into the sky; but you, my hammer, 
have built tunnels through them. 
[Earth] has streams running through the land: but you my hammer, have 
built bridges over them. 
[Earth] has put the seas between peoples and land; but you my hammer, 
have built ships! 
 
The immeasurable distances, swamps, seas and rivers wander; but you 
my hammer, have built the iron [rail]ways, on wandering and winding 
ways, that [connect] person to person, people to people. 
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Now at the train stations stand the steel locomotives, boiler, and machine 
in one, fire and water in one, steam and power, person[s], and plant in 
one: you, my hammer from hundreds and hundreds of workers have built 
them! 
 
And you, railway cars, chambers of impatience and waiting, have been 
created by [my] working brothers: good travels to your destinations! 
 
Thank you Fate, that you put this hammer in my hand, and that I stand 
before you, my working brothers, that I feel no shame. 
 
Hammer, smith, hammer! 
 
It is Monday morning! Hammer another week. 
 
Then vacation!  Then we travel!363 
 
With many other of our comrades we have wanted to see the world!  To 
travel once! Not otherwise, in a sick bed, in the grave, on Mondays and at 
work! 
 
As people travel into nature, that is our true nature.  As a working person, 
who has accomplished everything, that makes life worth living: comfort, 
service, street, bridge, railways, ships, a glimpse into the Nordic cities. 
 
To greet other comrades, and to see the work that they have 
accomplished.  To visit them in their homes, see their wives and children, 
and to greet our working brothers in the West. 
 
Oh, this happiness!  To travel to the port of Hamburg; the great ocean 
steamers moored at their docks, from east Asia and Australia, from 




Everything in hand! Darkness, sinking, death, play, dance, joy.  In my 
happiness roars the lion: Life! Life! 
 
You come from the Earth‘s poles, from Arctic and Antarctic, from the 
blooming Coral islands blooming streams are sent into the oceans, to 
greet me and my shores… 
 
I come from the industrial land of the Rhine and Ruhr, and of thirty years, 
only three are mine364, and I can barely take your greeting, three days to 
hear your sound, powerful Father Ocean!... 
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Let me hammer!  Ring out, striking sound, pray for the poor!  That wife 
remains healthy and in my arms!  That I can continue to hammer for you, 
my life, joy, and to shape my world, hard and blank like steel!  That I can 
thank you, Fate, that you have put a hammer in my hand!365  
 
 The words convey the clanging of factories, railways, and shipyards, and 
the newfound status that came along with them; the lines tell of the new-found 
wealth of opportunity of the ordinary German worker.  Clearly, it can be used as a 
tool of propaganda to inspire workers to continue their tasks, but it is also true 
that many German workers were able to take advantage of vacations through the 
German Labor Front and the Kraft durch Freude (a subsidiary organization 
thereof) vacations.  The KdF was reputedly the most popular of any Nazi 
organization.  It arranged vacations inside and outside Germany (for example, to 
Italy and Norway) and also sponsored concerts and cultural events at sharply 
reduced prices.  The KdF thereby also functioned to blur previously established 
class lines, though in reality, mostly white collar workers tended to take 
advantage of cultural events.  These vacations and events were meant to help 
workers relax and thereby increase their productivity.  Moreover, the KdF worked 
in the areas of improving working environments, establishing cafeterias and 
gyms, and improving air quality, as well as lighting and overall workers‘ 
psychological well-being.366  KdF vacations offered opportunities previously 
unheard of for most German workers, and the joy and appreciation echoed in this 
selection are quite genuine.   
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It is of particular interest and sharp contrast to the idealization of the Blood 
and Soil simple peasant life that permeates so much of the Ewiges Deutschland 
series, but this was typical of life in Nazi Germany.  Contradictions abounded; 
agrarian life could be idealized on one hand, industrial modernity on the other;   
life could be godly, yet pagan simultaneously; and for most, life could improve to 
previously unknown standards, while others suffered immeasurably; in 1938, a 
German might dream of visiting America, by 1941, he was waging war on it. 
In contrast, yet consistent with the theme is a poem entitled Miner by Otto 
Wildemuth.  It celebrates the work and the difficulties of such dark tough work, 
and speaks to the inspiration that is required of the miner who performs it.367  
And thereafter, Working Hands by Alfred Görgl.  It states, ―To you belongs the 
world oh working hands!  To you, life flows without end.  You move the world‘s 
affairs, imposing.  Coal, bread, and iron, glass and linen, all things come from 
you.  Hands that are laid too long in the lap, are they not like flowing fountains?  
Borrow always from other hands, never will God give you blessing‖. 
Finally from Hitler, ―Only when behind the value of work will the nation 
raise itself up under protection, [and] only through industry and work [can its] real 
blessing grow‖.368 
After the accession of Memel and its surrounding area to East Prussia in 
March of 1939, several selections appear for the month of June, 1940, including 
additional poetry from Simon Dach, So Spoke Memel by Agnes Miegel and So 
Speaks East Prussia, also from Agnes Miegel, who, in an open letter, states she 
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is a native of the Memel lands.369  She has traveled to the area on a summer trip, 
and takes the role of a reporter back to her friend, her ―dear, old friend.‖  She 
says her trip is especially meaningful since the National Socialist Women‘s 
organization (―NS-Frauenschaft‖) has asked her to perform a reading.  The 
morning brought Memel glowing silver-blue, the docks green and fixed, and the 
Louise Bridge showed the way home to her brothers.  ―How long I have been 
separated from my brothers!‖ she exclaims.  The streets are all ―smooth and 
good‖, like all ―our streets‖ in the East.  Finally she sees the towers of Memel!370 
Miegel then comments that she suspects others are moved by the old 
architecture, and how she finds modern buildings built ―in the last few 
years…flashy [and] quite ugly!‖.  She continues at some length about meeting 
people in the city and visiting its center square.371  She reflects upon the day, and 
the people she met, the ―faces of the Memel women, bloomingly Nordic, 
cosmopolitan-agile, the stately host couple, the country people and their brown-
eyed service woman, who so streamingly told of her work‖.  This type of 
festishizing outward appearances of individuals to classify and stereotype them is 
typical of much of the National Socialist writing and the social milieu of the time.   
Miegel continues on, noting the people who had left their western German homes 
to migrate there, just as her grandparent had, and how pleased she is now that 
all Germans are united in the Reich.  She later describes one woman‘s gray eyes 
as ―constant‖, in an odd fascination with them, and for good measure, young 
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women are described as blond.372  She closes by saying that it is a great and 
difficult task to be a child of the East, and a difficult path to be a poet.373 
August 1940 begins with a poem of four octets, Forward, Forward! by 
Baldur von Schirach: 
Forward! Forward! blare the bright fanfares! 
Forward! Forward! Youth knows no danger. 
Germany, you will stand aglow, 
May we all perish. 
Forward! Forward! blare the bright fanfares, 
Forward! Forward! Youth knows no danger. 
And the goal is also so high, 
Youth will force it. 
 
The tone is thus set for the remaining stanzas.  Like much of von 
Schirach‘s writing, it consists of redundant refrains extolling nationalism, youth, 
zeal, flags, banners, adoration of Hitler, and the eternity of Germany—not 
necessarily in that order—through the sacrifice of one for the many.  As such, the 
last line reads: ―Yes, the flag is more than death‖.374  This is typical of the 
passages of overt propaganda: intensely nationalistic, full of fervor, but lacking in 
crude anti-Semitism.  Readers find an abundance of such selections in the 
Ewiges Deutschland series, but they are usually surrounded by mainstream 
culturally significant writers, historical documents, and sentimental sections 
concerning holidays, romance, the beauty of nature, and even fairy tales.  Even 
considering that the genuine purpose of the books was to serve as a vehicle to 
convey this propaganda, it was done in a complex manner that even those who 
may not have been so inclined might be willing to accept it. 
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 This study consisted of an analysis of historical evidence pertaining to 
popular political culture in Germany in 1939 and 1940.  The primary resource 
material and the supporting archival documents portray an important element of 
German self-perception leading up to, and including the beginning stage of the 
Second World War.  Germans already had a long established, if somewhat 
fragmented self-perception and identity.  After unification in 1871 under Prussia, 
the German nation-state emerged as heir to the legacy of German history and 
culture, much of which was reinforced, and co-opted for the regime in the 
narratives of the Ewiges Deutschland series. 
 The historical narratives were Germano-centric, and after suffering defeat 
and economic collapse after the Great War, Germans assumed their historical 
renaissance in an indulgent manner.  First, the military buildup and bloodless 
territorial expansion had provided them with a level of vindication, at times 
euphoria, at the expense of the former Entente.  The economic prosperity 
through systematic autarchy—regardless of its viability in the long term—had 
restored confidence in the financial system.  Finally, a new ideology that 
scapegoated the margins of society for its ills, simultaneously conferring 




a new people‘s community was one that flattered most Germans who would fit its 
parameters, thus blunting the persecution of those who did not.  The ideology 
seemed to be confirmed by the accepted evolutionary science of the day, but 
was in fact a false and quixotic ideal.  Traditional family values were celebrated, 
and simple peasant ―blood and soil‖ existence was idealized. 
 Ewiges Deutschland contains abundant references to the diverse areas of 
the country, and its world view is one that is confined by modern standards.  Still, 
a fascination with the exotic existed that is repeated in numerous passages, but 
the exotic is juxtaposed against the familiar to reinforce the national identity, if not 
superiority.  That image resonated since few Germans had had opportunities to 
travel far from home.  Germans‘ own—and Hitler‘s—affinity for American western 
novellas were an example. 
 Abundant evidence exists that Germans were aware of the persecution of 
Jews and others at the margins of mainstream society at differing levels—later, 
there was knowing, not knowing, and choosing not to know—but they chose 
instead to indulge in Nationalistic ideation.  Much has been written concerning 
why this was the case, but a foreknowledge of their history, together with a 
reading of the Ewiges Deutschland series in the original German provides some 
explanation.  Clearly, there was a tradition of superlative deference to authority, 
and strength of character that included virtuous forbearance; these qualities were 
upended to serve the malevolent Nazi state.  Moreover, there is a consensus of 




challenging subject matter.  These qualities were exploited by the Nazi state, and 
anyone who defied it was dealt with in a brutally dispositive manner.   
 For the generation who lived through the Nazi era, Ewiges Deutschland is 
a witness to whom the Germans believed they should be.  A reader could 
mistakenly conclude that, by characterizing popular political culture, it represents 
the reality of Nazi Germany, and for most of mainstream society up through 
1940, perhaps it was.  However, the series instead likely represents an ideal that 
was carried to the extreme and it proves how the Nazis were able to weave their 
propaganda into the fabric of German-ness, and how most Germans accepted 
that, the dangers of not doing so notwithstanding.  This was in part possible 
because the public was politically immature and uncritical to perversions of the 
truth; alternate sources were scarce.  The books served as an idealized portrait 
of the Home Front and what people believed and accepted what was right about 
Germany.  The values of German nationalism and the socialism of the people‘s 
community (even though the economy remained oligarchic) were noble goals.  It 
is these qualities that composed the popular political culture of the time. 
 Perhaps the best summation is a quote for the month of May 1943 by the 
Austrian writer and poet Anton Wildgans: 
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